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Tiskem Aloisa Wlesnen v Praze. knihtlBkafe Ceaké Akademie cisaře FrantiAka Joeela 

pro védy, ilovesDoet a uměni. — Papfr le skladu Ceaké epoleÓDoeti pro obchod a 

průmyel paplrnieký G. Wiesoer, Duffek a spol. v Praxe. 



Sinapius a jeho sbírka. 

Od dob humanistů ovládla v grammatikách XVI. a XVII. věku 
móda, po způsobu Erasma Rotterdamského přidávati sbírku přísloví ke 
sbírce pravidel a příkladů grammatických. Víme, že tak činili na západě 
i na východě; u nás nejslavnější sbírka taková jest Komenského „Moudrost", 
myšlená jako závěr učení latinského; poslední sbírku takovou má ještě 
první vědecká mluvnice česká, Pelzlova Grammatika 1795. Činili tak 
i v Polsku; ke dvěma svazkům svého velikého díla ,, Thesaurus latino- 
polono-graecus" přidal Řehoř Knapski r. 1632 v třetím silném svazku 
i sbírku přísloví. U nás Komenského Moudrost zůstala rukopisem, tak 
jako nejlepší její předchůdkyně, Blahoslavova sbírka podle materiálů 
Červenkových při Grammatice. 

Ale nmozí domácí učitelé šlechtických synků sestavovali vedle 
těchto sbírek v granynatikách a slovnících také malé sbírky samostatné, 
řadíce je podle vzoru chiliad Erasmových v drobné a nečetné centurie. 
Tak vznikla u nás 1582 známá sbírka Srncova, jež vtiskla ráz celé pří- 
slovné literatuře české a zjevila se ještě po staletích v nových vydáních 
Horného a Dobrovského, určená, jak praví autor sám v předmluvě, cho- 
vancům jeho ústavu — a tak vznikla, jak rovněž v předmluvě autor ozna- 
muje, i sbírka Slováka Daniele Horčifky*) (Sinapia). 

Odkazuje pro podrobnější zprávy o Horčičkovi-Sinapiovi k pěkné 
a správné charakteristice Vlčkově v jeho Dějinách Uteratury slovenské, 
mohu se tu jen stručně zmíniti o tomto znamenitém ve slovenské litera- 
tuře muži. Studoval ve Vitemberce a maje dobré styky s Polskem, strávil 
10 let, 1673 — 1682, ve vyhnanství v Polsku jako správce školy v Boja- 
nově; před tím i potom pak učiteloval na Slovensku. Tehdy arci ještě 
vládl na Slovensku spisovny/ jazyk český — a HorčiCka mimo jiné se- 
psal i některé písně české pro Citani Tranovského. 



♦) O Horčičkovi viz vedle hesla v JireČkově Rukověti hlavné Jar. Vička, 
Dějiny literatury slovenskej, 1890, 11 — 13; pak Ivan Zoch, Slovenské Pohl'ady, 
1895. 155—162 a Jar. Vlček, Ottův Slovník naučný XI, 1897, 570. 
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Toto české literární ovzduší, důkladná známost polštiny, némecko- 
humanistické vzdělání a živé slovenské okolí zrcadlí se arci také v jeho 
„Neoíoni", r. 1678 v Lesně vydaném, jehož otisk zde následuje. Huma- 
nistické vzdělání jeví kromě pěkného výboru latinských sentencí i ele- 
gantní předmluva, v níž podobně jako Srnec nebo Knapski doponičuje 
péči o rodný jazyk magnátské mládeži Radvanských, Kubiních, Ra- 
kovských, Benických, Zátureckých, Bulovských, Revických atd. Vlaste- 
necké tóny této předmluvy, jejíž elegantní latina snese srovnání i s lepšími 
humanisty věku XVII., a její slovenské vědomí pěkně ocenil již Jar. 
Vlček na u. m. 

Nám arci nejdůležitější jest sbírka přísloví nebo, jak Vlček praví, 
„české i slovenské prostonárodné príslovia i pořekadla, osvetťujúc tým 
starú domácnost i spoločnosř nasu." Sinapius jich sestavil ve svých cen- 
tiuriích, týmž asi pořádkem jako Erasmus, podle jména 300 (30 dekurií) 
jako Srnec; ale ve skutečnosti, třebas že se některá opakují (70 a = 161 d, 
12 d= 181b, 56 a = 208 c, 200 = 291 atd.), obsahuje jich jeho sbírka 
634, ježto Sinapius mívá někdy k sentenci určitého významu několik 
tlumočení. Kdyby to byla sbírka původní, jako na př. česká SrncoTa 
nebo Blahoslavova či polská Rysiňského a Knapského atd., byla by arci 
velmi vzácným příspěvkem nejen pro jazyk, ale i pro folklór slovenský. 
O tom poučí podrobnější její rozbor. 



Prameny Sinapiovy. 

Na první pohled, jak otevřeme knihu Sinapiovu, vidíme veliký 
rozdíl mezi slovy předmluvy ,,quibus nempe ad latus dilectis- 
simae matris olim sessitans p u e r tales loquendi for- 
mu 1 a s a d d i d i c i" a mezi vlastním obsahem knihy. Čtenář z kom- 
mentáře připojeného nalezne snadno podrobnější doklady; zde jen cituji 
čísla přísloví. 

Neboť sbírka Sinapiova není snad plod dobré paměti, jež mu ucho- 
vala výroky matčiny, nýbrž výtvor z největší části umělý. Sbírka jest 
hlavně překlad a zpracování polské sbírky Knapského z r. 1632, pak volné 
zpracování Sinapia samého a jen menší část zakládá se na tradici lidové. 

Z Knapského přejal Sinapius jistě nejméně 85 těchto přísloví: 17 c, 
18 b, 19 c, 21, 22 b, 22 c, 36 b, 45 b, 47, 50, 53 a, 57 b, 58 b, 63 b, 63 c, 
63 d, 69, 70 b (= 161 d), 72 c, 72 d, 72 e, 73, 74 c, 79, 80 f, 81 d, 83, 
84 c, 86, 87 b, 90, 97 f, 99, 100, 102 b, 109, 112, 113 b, 120, 122 b, 128 a, 
133, 137 b, 151, 159 a, 161a, 161c, 165 b, 166, 169, 170, 171a, 191b, 
172, 194 b, 211 a, 211b, 214 a, 217 b, 218, 219 a, 222 d, 230, 233, 234, 235, 
236, 237, 245 a, 246 c, 252, 254 c, 257 a, 263 a, 263 b, 268 b, 270 a, 270 b, 
271, 272, 282 b, 288 b, 289, 294, 298. To jest: těchto 85 pnsloví jest 
přejato do slova z Knapského; č. 120 (sowa atd). jest přejato dokonce 
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do písmene polsky, Sinapius zapomněl počeštiti; jinde naopak počeštěním 
pokazil rým Knapského: č. 159a: „běhún mnoho zběhá světa — a 
nikde nenajde brata" (pol. šwiata — brata); 170 ,,kdy se trunkem za- 
hřeje hlava, — v ten čas nejlépe plynů slova" (pol. glowa — áowa) 
atd.; jinde ponechány polské, nečeské a neslovenské výrazy: 211 a „ne- 
vyssál jsem toho z palca" (č. a sic. ,z prsta'), 90: „kdy Bůh dopustí 
i holstra zpustí", 133 „přítele z a v š e potřeba" atd. Jindy přejal 
humanistická rýmování Knapského 21: „kdo čeled velků chová i buduje 

— ten by nejvíce mel, skoro vyšafuje" atd.; jinde zapomněl kus textu 
(č. 191b) atd. 

Kromě těchto 85 však jest dalších 60, ke kterým sice jsou také 
slovenské a české parallely, ale ve kterých nicméně Sinapius opsal Knap- 
ského. Na př. známé již a stč. přísloví „bez peněz na trh, bez soli domov", 
slovensky „bez penězi do trhu, domov bez soli" uvádí Sinapius s odchyl- 
kami, sice malými, ale přece jistými: ,,bez penězi do trhu, bez soli d o 
domu"; do písmene tak (č. 22a) jako Knapski; ale předchozí čísla 21. 
a následující 22 a jsou obě opsána z Knapského, je tedy velmi pravdě- 
podobno, že i toto bezprostředně obě spojující jest opsáno z Knapského, 
jehož doslova přepisuje, nežli nepřesné tlumočení známého jinak českého 
či slovenského přísloví. Taková jsou dále č. 6 a, 6 b, 7 b, 9, 10 a, 12 a, 
12 b (= 181b), 15 a, 15 b, 16, 17 e, 20 b, 22 d, 23, 27 b, 28, 31b, 37 a, 
39, 44 c, 45 a, 46 b, 52 b, 58 c, 60 b, 65 a, 66 a, 67, 68 b, 71 a, 72 a, 
81a, 81b, 101b, 107 b, 119 a, 119 b, 122 b, 137 a, 152 b, 153, 154, 155 b, 
161b, 167 b, 167 d, 175, 176 a, 186, 187, 197 a, 222 b, 227, 268 c, 276, 
279, 286 b, 293, 296. I v těchto 60 případech ukazuje rozbor podrobný, 
že Sinapius bral z Knapského a nikoli odjinud. 

Konečně sem náleží 5 přísloví (15 c, 17 d, 113 c, 155 a, 219 b), jež 
Sinapius vytvořil sám podle vzoru Knapského; verše Knapského byly 
mu tu předlohou. 

Celkem přejal z látky Knapského 150 přísloví (z 534). Z polštiny 
přejal i dalších 11 (7 a, 10 b, 32, 33, 66 b, 216 b, 223, 250 a, 277, 278, 
295), jichž však u Knapského nenalézám. 

Ale Knapski byl mu vzorem i v další vehké části sbírky. Tak jako 
Knapski vlastními verši hbitě překládá latinské sentence anebo na zá- 
kladě polských přísloví vytváří elegantní disticha, zrovna tak činí i Sina- 
pius, jehož verše však svou strukturou píímo se hlásí ke vzorům Knap- 
ského. 

Vlastní výtvory Sinapiovy jsou celkem dosti hojné; někdy naivní 
195 c: „Někdy i pod sprostým ruchem — chodí můdrost s velkým bru- 
chem" (překl. z latiny), někdy prosaické: 273 „Takový strom ctíti máme 

— v jehož stínu spočíváme" (překlad z latiny); je jich celkem 60; kromě 
uvedených ještě 1, 2, 4, 15 d, 25 a, 27a, 38 b, 40 c, 40 d, 40 e, 40 f, 
41a, 44 b, 48 a, 49, 54, 55 a, 55 b, 58 d, 70 a, 72 b, 74 a, 74 b, 75, 77 a, 
113 a, 123 b, 124 a, 124 b, 127, 131, 132, 139, 142, 143, 144 a, 159 b, 
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160, 173, 189, 196 b, 205, 207, 220 b, 224, 241, 242, 243, 267, 268 e, 
275, 281, 282 a, 283 a, 284, 285, 290 a, 290 b; kromě nich máme tři 
zpracování přísloví národních č. 199: „ženy mají dlúhé vlasy — krátký 
rozum, tenké hlasy", kde Sinapíus známé přísloví zdokonalil; taktéž 
e. 202 b a 208 b. S uvedenými 60 jest tu 63 uměle vyrobených. 

K nim náleží však dále přísloví učená, jednak školská, jednak Si- 
napiem zapsaná: č. 29, 30, 93 b, 97 b, 97 c, 97 d, 110 a, 110 b, 111, 136, 
176 b, 190 a, 190 b, 191 a, 204 c, 248, 297 a, 297 b, 299 — celkem 18. 

K 150 překladům z Knapského náleží tedy 81 sentencí bud Sinapiem 
vytvořených anebo přejatých ze školy — z 534 jest jich tedy jistě 231 
bud z Knapského anebo podle jeho vzoru nově utvořených. 

Ze živých jazyků nových kromě 11 shora uvedených polských můžeme 
uvésti 3 německá (144 b, 183 b, 222 c) a 11 českých (19 b, 34 a, 37 b, 91, 
164 c, 165 e, 226, 229 b, 259 a, 261c, 269), z nichž zejména nápadné jest 
lokální české „z starú paniu muší jísti" (37 b; v: tam), jež přejal Sinapius 
patrně ze živé mluvy lidu v království. 

Slovenských naproti tomu, o nichž aspoň s jakous jistotou můžeme 
souditi, jest celkem 84; jsou to č. 12 d, 14 a, 20 a, 20 c, 24 a, 24 b, 24 c, 
26 b, 42, 43 a, 43 b (= 182), 57 a, 57 c, 77 c, 80 c, 80 d, 80 e, 82, 93 a, 
95 d, 96 b, 105, 106, 107 a, 115 a, 115 b, 116 c, 117 a, 117 b, 118 a, 118 c, 
118 d, 141a, 141b, 141c, 144 c, 144 d, 148, 149 b, 163 a, 167 c, 174, 
177, 179 a, 179 b, 179 c, 180 a— f, 185 b, 185 c, 188 b, 191a, 193, 195 a, 
195 b, 197 b, 198, 204 d, 208 a, 210 a, 210 c, 215 c, 215 d, 215 e, 216 a, 
225, 245 b, 249, 251a, 257 b, 260 a, 260 b, 262, 274 a, 274 b, 274 d, 
286 a, 287 a, 287 b, 300. Proti 231 + 25 cizím stojí pouze 84, sotva 
třetina, jež je aspoň s jakousi jistotou domácího původu. 

Zbývajících skoro 200 přísloví nedovoluje zatím bezpečný úsudek: 
asi 120 z nich může býti sice také slovenských, ale jest doloženo i polsky, 
česky a madarsky a nelze rozhodnouti, při volném přejímání Knapského, 
zdali je přijal přímo z mateřské mluvy — a asi 75 jich konečně (mezi nimi 
kumulovaná přísloví, jako 61, 62, 94, 122 a, 165 d) může býti národních, 
ale může býti také prostým výtvorem Sinapiovým. U prvých 120 nelze 
odhadnouti s jistotou, jsou -li domácí, u těchto 75 nelze zjistiti, jsou-li lidová 
či učená. 

Výsledky. 

Sinapiova sbírka není tedy, jako Srncova nebo Blahoslavova, sbírkou 
přísloví skutečně lidových. A není ani prací původní. Bez Knapského 
nebylo by Sinapia. 

Sinapius obsahuje více přísloví ryze polských než ryze slovenských. 
Toto faktum plyne zřetelně z hořejších čísel — a že nebylo dosud poznáno, 
mělo svou příčinu v tom, že Sinapius tato polská přísloví, arci dost nedo- 
konale, oblékl v roucho české a slovenské. Z toho plyne však i další vývod- 



kde při oněch 120 nejistého původu máme polské paxallely vedle sloven- 
ských, jest mnohem větší pravděpodobnost pro původ polský než slo- 
venský. 

Sinapiova sbírka, ač velmi málo známá, měla tedy velmi neblahý 
vliv na pozdější slovenské sběratele přísloví, Doležala, Bernoláka atd. Po- 
kládajíce její polské a umělé sinapiovské sentence za majetek lidový, pře- 
jímali její některé překlady do svých sbírek (ač velmi mnohým se vyhnuli, 
jsouce vlastním citem dobře vedeni) a tak podnes velmi mnoho polských 
sentencí nalézáme ve sbírkách slovenských i českých přísloví jako majetek 
původní. 

Rozlišiti a určiti naprosto jistě ve sbírce Sinapiově přísloví původně 
slovenská, jest věc velmi obtížná. Mnoho mi při tom prospěla kniha A. P. 
Zátureckého, Slovenská přísloví atd. 1896 Českou Akademií vydaná. 
Zátureckému totiž — k veUké škodě jeho díla sice, ale k velikému pro- 
spěchu našeho srovnání — zůstala sbírka Sinapiova neznáma. Bylo tedy 
možno Zátureckým slovenskost přísloví Sinapiových dosti dobře kontrol- 
lovati. *) 

Vydání. 

Knížka Sinapiova stala se záhy vzácností literami; n3mi jediný 
známý její výtisk chová u sebe prof. dr. Jar. Vlček, jenž jej se vzácnou 
ochotou propůjčil k tomuto vydání. 

Exemplář jeho má od majitelů připsána některá pozdějS přísloví; 
tato jsou otištěna v zadu, ale nejsou pojata ani do rejstříku ani nepodán 
k nim komentář, ježto svůj umělý původ je\a zřetelně. 

Přesný opis textu pokládali jsme za hlavní účel tohoto vydání; 
komentář připojený hledí aspoň v hlavních rysech informovati o prove- 
nienci přísloví; proto bylo hleděno také k příslovím madarským, ježto 



♦) Zkratky, jakých v kommentáři užito, jsoii celkem zřetelné a odborníku 
jasné. Evropským slově přísloví, doložené v jazycích slovanských, latině a němčině; 
pro tyto případy užito díla K. F. W. Wander, Deutsches Sprichworterlexicon, 6 sv.; 
pro polská přísloví Adalbergovy Ksi^gy przyslów z r. 1895; z ní jsou přejaty všechny 
citáty Knapského; pro slovanská vůbec užito Čelakovského Mudrosloví, hlavně 
v 2. vyd. Novákově; pro slovenská přísloví sbírky Zátureckého. U Zátureckého cituji 
oddíl a číslo, u Adalberga heslo a číslo, u Čelakovského stránku. Komenského Moud- 
rosti jsem užil ve vydání Novákově (citáty označují číslo), sbírky Blahoslavovy- 
Cervenkovy (někdy zkratka B C, nebo Blah. C.) ve vydání Hai^kově (v CCM. 1829; 
cituji strany); sbírky Srncovy a Rým. (= knížka rýmovm', tisk XVII. stol.) užil jsem 
dlo originálů; Rešela cituji podle obou programů Žákavcových (Plzeň, 1904, 1905), 
Veleslavína (zkratka Vel. nebo Velesl.) podle excerpt Dobrovského a Jungmannových 
(=Jgm.) ve Slovníku. Zkratka ,,Dý" nebo Dobrovský znamená ,, Českých přísloví 
sbírka" vydanou Dobrovským a Pišelým. ČČM. značí časopis Musea království 
českého; citován ročník a stránka. 
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maclarština byla patrné Sínapiovi běžná. Vzata jsou hlavně z parallel 
Zátureckého a Wandrových. Jinak úplnosti apparátu nebylo arci možno 
hleděti; komentář má přece jen úlohu vedlejší. Rejstřík v zadu připo- 
jený podává přehledně veškeru československou látku Sinapiovu. 

Čísla v závorkách označují listy originálu; čísla přísloví přidal pro 
lepší citaci vydavatel. 

O úkol rozdělili se vydavatelé tak, že opis textu provedl 

/. V. Novák 
úvod, komentář a rejstřík sestavil 

V, Flajihans. 
V Praze, 25. íijna 1907. 



Neo-Fomm 

LATINO- 
SLAVONICUM, 

Nový Trh 
LATINSKO- . 
SLOVENSKÝ, 

na kterémž se 

některé do Hospodářství 

Slovenského potřebné tovary 

prodaj né nacházejí, 

Vistaveny a Ustanoveny 

od 

Daniele Sinapiuse, 

někdy Správcze Cyrkve 
Radvanské. 

Roku Pane 1678. 



IN 
Spem Patriae natis, 
Prosapiae vetustate claris, 
NOBILISSIMIS ADOLESCENTIBUS, 
Dn. JOHANNI RADWANSKY de Radwan, 
Haereditario in Skubyn 
et Malachau etc. 
Caeterisque 
Inclytarum Familiarum 
HORWATH STANSITHIORUM, in Sccpusiensi, 
KUBINIANORUM et i in Liptowiensi et 
RAKOWSKIORUM I Tliurociensi, 
BENICZKIORUM, 
JUSSTHONUM, 

ZATURECKIORUM, \w Thurociensi, 
RAKSCHANORUM, 
BULOWSKIORUM, 
REVISKIORUM, in Arvensi, 
COMITATIBUS, 
Haeredibus Strenuis, 
Salutem, pacem et dononim coelestium augmentům precor. 
[2] QUae tutius forte in Vestae penetralibus laterent Latino- 
Slavonica Adagia, ea nunc pio inductus affectu publicae luci expono 
et Vestro nomini atque u s u i consecro. R a t i o n e s f acti non est 
operae precium, ut adducam. Inclytae Vestrae Familiae, Heroica 
f a c t a et erga Rempublicam zelus plura pridem, fateor, me- 
ruit. Hinc non tam illustrari, quam potius prope obscurari mihi videtur 
Virtus Vestra his tam vulgaris munusculi nebulis. Interim donate 
hoc perplexae sorti meae, ut hac jucunda evagatione levare aliquantum 
possim mentem meam turbatam memoria praeteritorum illonim tem- 
porum, quibus nempe ad latus dilectissimae Matris olim 
sessitans puer tales loquendi f ormulas addidici, et quibus olim 
ille DEUS. 

lile meos errare boves, ut černi s, et ipsum 
Ludere, quae vellem, calamo permisit agresti. 
Nam talia, quae cum lacte Materno šunt imbibita, tanto 
nobis šunt g r a t i o r a, quanto rudiores illi et liberiores infantiae Anni 
cariores šunt atque jucundiores. 



Atque ne procul evager, abunde satis rationum habeo, dum 
et Vestramflorentem atque ad perdiscendas bonas quasvis li- 
teras accommodam aetatem considero et g e n t i s [2 b] nec 
non linguae nostrae Slavonicae prope intermissam 
culturam. Nam quamvis 1 i n g u a haec nostra excellat anti- 
quitate, puritate, amplitudine, brevitateetid genus aliis 
virtutibus, tamen vitio temponim et pravitate hominum eo deventum, 
quod ejusdem cultura perpaucis hactenus curae cordique fuerit. 
Unde haud dubie f actum, quod tam multa eaque i n s i g n i a ma- 
jorům merita silentio obliterata posteritatem lateant, et quod a d- 
modum paucos libros hac lingua conscriptos legamus. Quanto- 
pere linguam suam aliae nationes excolant, docent plu- 
rima diligentiae exempla. Romani erant vernaculae linguae retentis- 
simi, utex Dione, Cicerone, Suetonio etc. patet. C a r t h a- 
g i n i e n s e s devictis interdixerunt, ne aut loqui aut scribere sine inter- 
prete hostes possent. Justinus lib. 1. Inter caetera obtinendae gravi- 
tatis indicia illud quoque magna cum perseverantia custodie- 
bant, ne Graecis unquam nisi Latine responsa darent. Valerius Ma- 
xi m u s 1. 2. cap. 2. rerum memorab. Tiberius Impera- 
t o r sennone Graeco quanquam alias promptus et facilis, non tamen 
usquequaque usus est. Abstinuitque maximě in senátu, adeo quidem, 
ut monopolium nominaturus prius veniam postularit, quod sibi 
verbo peregrino utendum esset. Suetonius in ejus vita. 

[3] Simile quid refert Joh. Saubert Theol. in miraculis 
Augustanae Confessionisp. 189, quod cum Anno 1530. 
d i e 25. J u n i i post meridiem in Palatio Episcopali Confessio Prote- 
stantium Statuum, quae Augustana a dieto loco postea nomen accepit, 
publice praelegenda esset, ejusque scriptum Exemplár Latinům P o n- 
t a n u s, Germanicum B e j e r u s, Juris Doctores et Consiliarii Saxonici, 
in manibus tenerent; Episcopis autem nonnuUis placeret, ut Latinům 
potius, quam Germanicum legeretur, Elector Saxoniae amore 
gentis et veritatis surrexit petiitque ac obtinuit a Caesare, ut G e r m a- 
nica lingua uterentur, quoniam in Germania consisterent. 

Et G r a e c i quidem olim, postque hos Romani maximě linguam 
suam excoluerunt atque studiose insigniora facta literis consignarunt. 
Unde quicquid usquam a d A n. 1200 publice et privatim scrip- 
tum, Latina lingua conceptum consignatumque f uisse T r i t h e m 
[ius] putat. Et B[e atus] Rhena n[u s] lib. 2. hist[oriarum] citante 
DominoAhasv[ero]Fritschioexercit[atione]deJure 
Idiomatis statuit, quod Veteres Germani crederent suam 
linguam literis consignari non posse, id quod de Hungaris, Polonis, 
V a n d a 1 i s aeque dici potest, T r i t h e m i o praeeunte. Quamvis 
vero (3b) Car [o Ius] M[agnus], alioquin multis implicatus, Gram- 
maticam patrii Sermonis conscribere laboraverit, teste Crantzio lib. 



2. S a X o n [i a e] c a p. 8. e t A r e n t i n o 1 i b. 4, tamen Eginhardu s^ 
in historiaCaroli M[agni] scribit, laborem ejus frustraneum 
fuisse et conscripsisse eum quidem aliquam Grammaticae partem, talibus^ 
tamen literis et ignotis Elementis, quae a nemine legi vel scribi potuerint. 
Maximilpanus] I. Imp[erator] singularia honoraria consti- 
tuit illis, qui publicas aliquas Germanicas literas, ante 500 Annos conscrip- 
tas, producere possent; v. Fritsch. 1. cit. 

Tandem tamen ex his inscitiae tenebris emersit praecipue G e n s 
Germanica, ut quae jam eniditis suis scriptis et virtutibus totum 
pene orbem habitabilem impleverit, ut verum sit illud Lipsii de Con- 
stant[inop.] 1. 1. c[ap.] 16: Volu bili tas re rum est et m u- 
tatio in toto orbě; aeterna lex a principio dictaomni 
huic mundo, nasci, denasci, oriri, aboriri; necquic- 
quamstabile aut firmum arbiter ille rerum esse 
voluitpraeteripsum. UniDeo (Sophoc 1.). 

Nusquam senectus atra nec mors imminet. 
Nilsibi quisquam spondere potest firmum et stabi^e. 
Quid censes oppida, Respub[licas], regna? Quae tam 
mortalia esse necessum est quam eos, qui fecerunt. 
Ut hominibus singulis ado[4]lescentia suarobur, 
senecta mors: sic istis. Oppida adhuc loquor et ur- 
bes; sed Regna etiam et Provinciae trahuntur in hanc 
labem. Olim Oriens floruit et Assyria, Aegyptus, 
Judaea, valuere armis ingeniisque; Sors ea in Euro- 
pam transiit, Lipsius d. 1. Graeci floruerunt, post 
hos Afri, post hos Romani, post hos Scythae, et qui 
scio, annon brevi nova aliqua gens. 

Quid vero de S 1 a v i s nostris dicam? An quod haec gens, plus 
b e 1 1 o quam literis dedita, facta suorum temporum silentio sepeli- 
verit? id quod putat B e c m a n. in hist[oria] orbis Terrarum geograph. 
et civili cap. 9. p. 198. An quod defectus typographiae, circa annum 
demum 1440, ut habet F u n c c. in C h r o n o 1. ad Ann. 1440. Aventin. 
lib. 8. inventae, conatui obstiterit? Utrumque saně rationabiliter dici potest. 
Et poterant etiam, si qui fuerunt scripti libri, interire partim 
bellorum interventu, partim ob alias Fortunae vicissitudines. Z o n a r a s 
testatur, quod Constantinopolis, antequam in potestatem T u r- 
cicám deveniret, Bibliothecas habuerit instnictissimas, adeo ut C o n- 
stantinopoli Basilio Imp. regnante gravissimum incendium 
Bibliothecam absumserit, in qua reposita fuerunt centům viginti 
librorum manuscriptorum milia [4 b] vid. Epistolas de christi- 
an[is]inTurcia degentibus, adjectas Michaelis Neandri 
tractatui Bedencken etc. p. penult. Sed et hodie Turcicus Im- 
p e r a t [o r] officinas typographicas nullas fert. Turci etTurcarum 
subditi, quia chalcographias neque instituere neque habere audent, manu- 



scriptis libris omnibus utuntur et illis fere libentius quam impressis, sed 
qui in lingua Graeca, Arábie a, et quae vulgatissima est 
Slavonica, elegantissimis characteribus descripti šunt, ut eam ele- 
gantiam ullis nostris typis eodem módo expressis imitari et assequi nullo 
módo possis. Idem Dn. Neander p. ult. Dolendum vero est, quod tale 
alibi ex necessitate intermissum studium a plerisque, ubi et quando 
datur, non sit hactenus resumptum et excultum. Nam ex exercitii 
neglectu magna saepe barbaries sequitur, uti colligere est ex 
annexa epištola Mich. Neandri Bedencken: Esse a d h u c 
A t h e n a s, sed nullibi loqui homines aeque barbare, quam loquuntur 
Athenis, quae tamen domicilium olim omnis humanae sapientiae 
et eloquentiae fuerint. An indignam censemus gentem nostram, quae 
exemplo aliarum gentium ob antiquitatem, amplitudinem, dignitatem 
etc. celebretur? No[5]lo ecquidem his incerta pro certis 
v e 11 d e r e et primam eamque distinctam quandam S 1 a v o r u m 
originem ad certum aliquod tempus adeoque ad ipsam a e d i f i- 
c[ationem turris Babylonicae, ut quidam, revocare. Non 
est hoc nunc mei propositi. Et damnat hoc Dubravpus] hist[oria] 
Bohem. 1. 1. dicens: Quid fabulosius quam originem velle referre ad 
divisionem confusionemque linguarum, quae tuiic facta fuisse dicitur, 
cum in sólo Babylonico turris aedificaretur. Nam si v e t u s 
o r i g o placuit, utique turri illa vetustior Adamu s, omnium 
gentium communis parens, erit. Quanquam potuisset hic observare 
Dubrav[ius] distinctionem inter originem hominum et lin- 
guarum. Et Aeneas Sylvpus] de Bohem. c. 2. : M u 1 1 i 
eGermanis satis se nobiles arbitrantur, ex Romanis 
o r t o s, Romani e Teucris ducere originem gloriosissime putant. Franci, 
quiet Germani, Trojanům se sanguinem esse dixerunt. At Boěmi 
longe altius orti ab ipsa confusionis turre se missos esse jactitant, nudos 
incessisse, glandibus vixisse etc. c. 2. 3. 4. Cui placet hanc Slavorum 
a Japheto deductionem videre, consulat tractatulum D n. M. J a- 
cobi Jacobaei, post exilium a templo Michael[is] Archang[eli] 
Pragensis eccl[esiae] Slavoni[5 b]cae Eperiensps] pastoris, quem edidit 
a. 1642 et Leutsch[oviae] imprimi curavit sub titulo Vivae Gentis 
Slavonicae delineatio. Hoc interim ex certis rationibus recte 
supponi potest gentem hanc et linguam aliis postdiluvianis 
nihilo esse seu antiquitate, seu puritate et amplitudine 
postponendam, hoc tantum manet dubium, an a Cromero filio 
J a p h e t i, ut quidam volunt, an vero ab alio quopiam gentis Sla- 
vonicae initium sumendum, et quod fuerit illius nomen discre- 
t i v u m. Et hic tacente historia praestat t a c e r e, quam ali- 
quid sine fundamento comminisci. 

Videamus nunc, unde haec gens in Europam us- 
que venerit et quo locorum primům sedes suas fixerit? Et ante omnia 



extra dubium est, N o a c h u m cum familiola sua inAsiae finibus 
area egressum, et linguarum confusionem factam esse in Ba- 
bylone. Unde sequitur, omneš populoset linguas e x A s i a 
in alias orbis partes esse disseminatas. Cum primis autem Orientale s 
plagas occupasse perque eas se longe lateque diffudisse, varia šunt, quae, 
ut credamus, suadent. P 1 i n i u s, scriptor Geographorum anti- 
quissimus, qui sec[ulo] post nat[um] Christ[um] I. floruit, lib. 6. c. 7. scri- 
bit: „Inde Maeotislacusin Europa dietu s. A C i m- 
merio acco[6]lunt Maeotici, Serbi, Váli, Arech i, 
Zingi. Deinde Tanaim amnem geminoore influentem 
incolunt Sarmata e, Medorum, ut ferunt, sobole s, et 
ipsi in multa genera divisi. Conf. 1. 4, c. 13. P t o 1 o m a e u s, 
P 1 i n i o antiquior, citante Dubravio 1. l.hist. Boh. ita: Sarmatia, 
quam Ptolomaeus ab ortu lacu Maeotide et Tanai, ab occasu Istula, a se- 
ptentrione Oceano Sarmatico, a meridie Carpathiis montibus terminat, 
omnium gentium, quos nunc Slavinos vocant, quondam communis patria 
fuit. Aventin[us] Annal[ibus] Boj[orum] 1. 3. ulterius ad 
Savi Dravique f ontes Linguae Venedae usům extendit. Et ipsae 
denominationes locorum, circa Pontům Euxinum, paludem 
Maeoticam et ulteriorem Orientem sitorum, ex lingua Slávo- 
n i c a desumptae, veluti: Prekop, Bialygrod, Boris sago- 
roda, Worotin etc. et quae alia plura, in tabulis prostantia geogra- 
phicis, simile quid innuunt. Hinc forte est, quod plerique literas illas Alex- 
[andri] M[agni] ad Illyr[iae] populos scriptas hanc praecipue gentem 
concemere putent (vid[ere] illa potest in Epistolis regum, principům 
etc. ArgentinaeperLaz. Zezner. anno 1593 excusis p. m. 
139). Ita vero sonát: Quoniam semper nobis praesto fuistis, in fide firmis- 
simi, in armis strenui, egregiam bel[6 b]lo operám navantes: damus vobis 
Ubere et cedimus perpetuo totam plagam terrae ab Aquilone usque ad 
fines Italiae meridionales, ut nullus valeat ibi consistere, residere seu 
ibi locare, nisi vestrates. Si quis autem ibi commorari deprehensus fuerit, 
sit servus vester, et postea ii omneš sint servi nepotum vestrorum. Datum 
in civitate nostra Alexandrina an[no] XII. reg[norum] 
nostr[orum] arridentibus magnis diis, Jove, Plutone, Martě et maxima 
Dea Minerva. Valete. Et probabile est hanc gentem intelligi, quia nuUa alia 
distinctius ostendi potest, quae partes has orbis attactas incoluisset. Ob 
hanc causám šunt, qui Slavonicarum gentium ecclesias pri- 
mas ab ipso apost[olo] Paulo ejusque c o 11 a b o r a t o r [i b us] 
ortům suum duxisse existimant, eo quod Paulus ipse in ea, quam ad R o- 
manos scripsit epist[ola], c. 15, 24. 28. non Hispaniae tan- 
tum meminit, quam adire gestiebat, sed usque ad 1 1 1 y r i c u m etiam 
sese implevisse Christi euangelium aperte testetur. Titum autem, 
germanum illum filium suum, juxta com[munem] fidem, refert Tit. 
1, 3. 2. Tim. 4, 10. in D a 1 m a t i a m abiisse, quae IllyriciseuSla- 



v o n i a e regio est; vid. Adrian. Regenvolscius, Sy sterna historico-chron- 
[ologicum] ecclesiar[um] Slav[onicarum], 1. 1. p. 4. 

Quando vero hae gentes se in Germaniam [7] infuderint, non potest 
determinari obvarietatem autorům. Aliqui referunt ad a n. 
600. Sethus Calvis[ius]Chronol[ogia]adan. 645. Optimis 
quibusque probabilis est sententia, eos circa tempora Attilae, Van- 
dal i a a suis incolis deserta, Germania per Hunnos devastata 
et reliquis inter se dissidentibus, ndn quidem simulet semel, sed 
succesive in Germaniam immigrasse. Crom[erus]Re- 
r[um] P ol on[ic ar um] 1. 1. c. ult. Henr. Bangert in not. 
ad Helmold. Chronpcon] Sla v[o rum] 1. I. c. 2. Micraelps] 
1. 2. PomerLaniae] c. 12. et 37. J o a c h i m C u r a e u s i n A n n a 1 [i b u s] 
S i 1 e s[i a e] dicit: C z e c h u s immisit et similiter novos colonos in illum 
tractum, qui est inter A 1 b i m atque Salám; alios quoque misit ad maře 
Balthicum, Vindos diet os; interim šunt, qui historiam d e C z e- 
c h o in dubium vocant. InLusatiam Sorabos, Slavorum 
qui in Germaniam magnam migravere portionem, magno numero venisse 
et linguam una suae gentis attulisse atque adeo non aborigines, sed advenas 
illic locorum fuisse, testatur C h r i s t o p h[o rus] ManliusCom- 
m[entario]rer[um] Lusat[iae] lib. 1. col. 13. 14., quem citát et laudat 
Excel 1. Dn. Conrad. Samuel Schurzfleisch in dissert. 
<i e L u s a t i a t h. 12. Hinc etiam lingua sua Lusatiam a coUiculis 
hinc inde prominentibus et virgultis perspersis, vulgo od lazov vo[7 b]ca- 
runt; uti et oppidis Budešín, Zitava, Kamenica, Luba. Drá/cTany signi- 
ficat locum irritat[um] ad pugnam. Lipsko od lip, a multitudine tiliarum, 
unde hodieque Phj^lirea vocatur. Hamburga Henetis s[ive] S 1 a v i s 
Bochburi (in Alberto Stadensi mendose Hochburi legitur) dieta; 
D i o s p o 1 i s s[ive] Dei Civitas a Deastro quodam quaUcunque, 
verosimilius Jove Hammone. Sic Lubek, Rostok etc. nomina indiderunt; 
vid. Vaget[ius] in Geographist p. 259. Extant varia gentis 
hujus monumenta hinc inde per Germaniam, quae nunc percensere non 
est scopus meus. 

Cum vero una cum Polonis irruptiones et populationes 
saepe in Misniam fecissent, Henricus Auceps, primus ex Saxonibus 
rex Germanorum, eorum impetum inhibuit, Misniae Marchiam 
instituit, et tandem virtute et auctoritate sua pervicit, ut legibus Germaniae 
parerent; vid. Christoph. Manlpus] Commentario rerum Lusat. 
1. I. col. 13. Et 1. IV. f . 53. A 1 b e r t u s U r s u s Lusatiam et legibus 
et nitore sermonis patrii ornavit ac deletis ejectisque Vendis multo culti- 
orem effecit; fuitque insequenti tempore tantum odium inter Venedos, 
ut hi neque pro ingenuis haberentur et civili natalium dignitate priva- 
rentur. Confer G o 1 d a s t [8] De Reg [no] Boh[emiae] 1. 4, c. 13. n. 5. 
Hinc est. quod in hodiernum usque diem passim ad ripam Albis miserae 
gentis Henetae s[ivej Slavicae reliquiae in Lusatia et alibi 
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haereant. Horům Ser borům originem, mores, religionem, 
rempubpicam] breviter quidem, attamen nervose descripsií M. 
Georg. Krúger disp[utatione] historpca] de Serbis Wittc- 
b[ergae]. An. 1675. hábit a. Lingua eorum magnam habet cum 
Polonica atque Bohemica convenientiam. Edidit nuper in lingua hac 
Evangelpa] Matthaei et Marci Dn. Mich[ael] Frentzl, 
Past[or] Possvicens[is], ex quo placuit describere orationem Dominicam, 
lectori Slavonico in gratiam: Nasch Votče, kiž hsi ty v nebesach, vosva- 
čene budž tvoje hmeno. Pschidž k nam tvoje kralestvo, tvoja vola so staň 
jako v nebesach, tak tež na zemi. Nasch žedny chleb nam džensa. A voday 
nam nasche viny, iak my vodavamy naschim vinikam. A nevehdž nas do 
spyttovana, ale wůmož nas vot zlého. Pscheto tvoje je to kralevstvo a ta 
moc a ta češč acž do večnošče. Amen. 

Unde nunc patet, quanta hujus gentis fuerit 
amplitudo et potentia, dum praeter M i s n i a m, superiorem 
Lusatiam et totum tractum in[8 b]ter Albim et Salám occupa- 
verit. Micrael[is] in P o m e r[a n i a] 1. 2. c. 4. scribit: Wir wissen, 
dass die Sarmatische Nation allgemehlich so máchtig worden, dass sie 
nicht allein das grosse und kleine Reussen, sondem auch das gantze Bur- 
gunder-Land, wo jetzunder die Pohlen wohnen, und femer die Walla- 
chey, Bulgarey, Serv^ey, PodoHen, Littauen, Croatiam, Dalmatiam, Máhren, 
Bohmen, Schlesien und die gantze Windische Marek Illyricum mit ihrer 
Sprache erfíillet. Und man kan auch nicht leugnen, dass sie auch in Grie- 
chenland liberhand genommen und allda máchtig worden seyn. Wie 
denn auch noch heutiges Tages die Wendische Sprache allda allenthalben 
und insonderheit an der Ottomannischen Porte im Brauch seyn solle. Et 
Alstedius in Thesauro Chronol[ogiae] c. 27, p. 244: Lin- 
gua SLAVONICA (quae et Sarmatica dicitur) seu Illyrica longe lateque 
patet per Europam et Asiam. Cujus variae šunt dialecti. Lanzius 
c o n s u 1 t[o r] i n o r a t[i o n e] c o n t[r a] P o 1 o n[o s] p. m. 662 a d- 
d i t: Hodie in Europa, ut vult Jos. Scaliger, šunt XI. matrices 
linguae: Latina, Graeca, Teutonica, Slavica, Epirotica, 
Tartarica, Ungarica, Finnonica, Hirlandica, Canta- 
brica, Britannica, licet Britannicam Germanismi 
sobolem esse scribat. Is. Ponta n[u s] i n g 1 o s s[a r i o] 
prisc[ae] Gallpae] Slavica Polonis, Bohémi s, Russis, 
Moscis, Mora vis, Silesiis, Cassubiis, Croatis, Bul- 
garis, Ra[9]sciis, Serbis, Illyriis et universo nomini 
Slavonico communis est. Unde Dn. M. Joha n[n e s] 
HerbiniusinCrypta Kijoviensic. 15 duo esse d i c i t in Sla- 
vonica Ungua admiranda. Primům, quod longe lateque per Europam 
diffusa sit, nempe amariJAdriaticoper Illyricum, Dalma- 
tiam, Thraciam, Bulgariam, et nunc regno Astracan 
a magno duce Moscoviac occupato ultra, maře Ca- 



spium sese porrigentem. Scande porro gradus latitudinis ejus 

in Meridiano, ab ipsa Constantinopoli, ubi haec lingua 

et in aula quidem Imperatoris Turcici promiscua est, 

per tractum Borysthenis, totamque Moscoviam usque ad maře D e u- 

c a 1 i o n i u m, experieris, videbis et miraberis, quemadmodum Deus 

"benedictus, tot gentes, tanto Europae et Asiae intervallo, ac diversitate 

inter se dissidentes, sub unitate et linguae Slavonicae, et fidei Graeco- 

Ruthenicae congregavit. Alterum Mystérium dicit esse, 

quod Slavonica lingua Hebraice etiam Icxjuatur, h. e. 

quod idioma Slavono-Polonicum in vocabulis multis, non coacte aut 

per literarum iiBtá^sttív dumtaxat, sed et materialiter in 

ipsis literis radicalibus et formaliter quoad sensum eundem 

vel significationem cognatam, cum vocabulis Hebraicis conveniat. [9 b] 

Ostendit hocinbene multiscitatusVirl. c. Simile quid jam 

olim fecit S i g i s m[u ndus] Gelenius Bohému s, qui scripsit et 

edidit Basileae Lexiconsymphonon, in ^to, in quo lUyricae 

linguae cum Graeca, Latina et Germanica convenientiam in pluribus 

vocibus notavit. Idem fecit Gesnerus in Mithri d[a t e] p. 58 et 

s e q q. citante J o h[a nne] Sauberto in prolego m[e n i s] v a- 

riar[um] Lectionum, textus Graeci Euangel[ii] S. Mat- 

thaei, Helmstadt. Anno 1671. 

Mores Slavorum, pro ratione loci, quem incolunt, varii šunt. 
Constat ha ne gentem ut plurimum, simplici victu et amictu 
esse contentam, hospitalem, laboriset miseriae pati- 
entem, capacem, ingeniosam et quibusvis artibus 
perdiscendis aptissimam. Ex hac prodiere varii Clarisspmi] 
Viri, inter quos eminent D. Hieronymus, Confessor praeci- 
p u u s, Stridone, lUyrii civitate, oriundus, qui asseverante P i a s e c i o 
C h r o n[i c a] p. 56 in Dalmatarum Slavorum gratiam, Biblia in linguam 
illorum transtulit. B. Martinu s, Turonensis episcopus, 
M a 1 1 h[i a s] F 1 a c i u s 1 1 1 y r i c u s, natus in oppido Slavoniae A 1- 
b o n a. Auditor B. L u t h[e r i] e t M e 1 a n c h t[o n i s], A n[n o] 
1540 in theologicis; a quibus in veritate instructus coelesti, egregia 
ac Theologiae Studiosis utilia Scripta in publicum emisit. Ejus popularis 
M a 1 1 h i a s [10] Grabacius (cognomine etiam Slavonico ita vocatus), 
disciplinae rigidus exactor, literarumque Graecarum Tubingae ohm Pro- 
fessor. A n d r[e a s] D u d i t h i u s, Tullianae eloq[uentiae1 Sectator 
admirabilis, qui Ciceronem totum ter propria manu descripsit. C i r y 1 1 u s 
et Methodius vulgo Strachota, Episcopi et omnium Slavorum Apo- 
stoli, Graeca et Slavonica lingua promptissimi. J o h[a nnes] Hussus, 
Bohem[orum] Apostolus. M. Hieron[ymus] Pragensis, qui An. 
1410 in Arce Budinensi Sigism[undo], Caesar[i] et Regi Hungrariae] ac Bo- 
hempae], Lingua Bohem[ica] verb[um] DEI concionatus, teste C o c h 1 a e o 
1. 3. L u p a t i o i n C a 1 e n d a r[i o] H i s t[o r i c o] Sub 20. Mart. 
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J o h[a nnes] Jessenius de Jessen, Rector ol[im] Acad[emiae] 
Witteb[ergensis] post Prag[ensis], duor[um] Imp[eratorum], Rudolphi 
et Matthiae, Medpcus] ordina[rius]. M. Laur[entius] Benedicti 
Nudozerinus, Prof[essor] Mathem[atum], qui et Gramm[aticam] Bohe- 
m[icam] conscripsit. Doct. DanielBasilicus, Teuto-Lipschensis; 
D. Mich[ael] Ascanius, Solnensis; M. Eli as Lanj, Past[or] 
Aulae Palat [inae] Thurzonianae Biczens[is] et Superatt[endens] Trenchi- 
n[ensis]. M. Z a c h[a rias] Lanj, M. Gregor[ius] Lanj, David 
Lanj, itidem Superattend[ens], Dan[iel] Dubravius, Elias 
Ladiverius, qui Filium cognominem produxit, communem hactenus 
Hungariae adeoque et menm Praeceptorem, informationis fideli- 
tate clariss[imum], ut alios Vi[lO b]ros de Ecclespa] Chrpsti] meritiss[imos] 
nunc taceam. Ex Politicis Imp[eratorem] Decium laudat 
antiquitas, dummodo non manus, persecutione maculasset. A u r e 1 i- 
a n u m statura procer[a] et nervis validissimis, qui manu sua in bello Sar- 
matfico] una die 48 interfecit, Flavio Vopis c[o] teste. Pannonius 
fuit et Imp[erator] Probus et Dioclet[ianus] et Jovius Au- 
gust[us], item Valentinianus et hujus Frater Valens atque 
Filius Gratianus, Imp[eratores] ; vid[e] L a n z[i u s] C o n s u 1 1 a- 
[t i o] o r a t[o r i a] pro H u n g[a r i s] p a g. 463. Taceo Heroes nostri 
Seculi, Petrům de Réva Comitem, qui Scripto illo Historico de Corona 
Regni Hung[ariae] passim orbi erudito inclaruit. Comitem Geor- 
g[i u m] T h u r z o, Regni Hung[ariae] olim Palatinum. Comitem 
Casparum Illieshazy, com[item] Stephanum Thókoli etc. 
Religionem quod attinet, et haec pro ratione loci, diversis tempo- 
rib[us] ipsis innotuit. De Bulgarorum conversione haec habet P e- 
z e 1 i u s Mellit[ae] Hist[oria] part[e] 3. p. 115: A n[n o] 845 Michael IIL 
Trophili Imp[eratoris] Filius et Successor, Imperat[or] Orientis, cum 
Bulgaris pacem fecit, reddita Regi sorore, quam Graeci bello caeperant. 
Haec cum esset in Christiana Religione Constantinopoli recte instituta, 
persuasit Fratri, ut pro Ethnica Christian[am] fidem amplecteretur. Atque 
hac occasione Bulgari [11] pervenerunt ad Christi cognitionem. Pro- 
ximi his A n[n o] 890 Rascii, Sorabi, Bossini, Croatae, Dal- 
matae, Illyrii etc. fidcm Christianam a vicinis Graecis 
acceperunt. B o h e m i c a couversio itidem circa An. 894 contigit. P 1 e- 
rique in Germaniam dělati, daemonem, nymphas silvasque co- 
luisse, iisque sacrificasse leguntur, Dubravpus] Hist[oria] Bo- 
h[emiae] 1. 1. DEum verum sua lingua běli Bogh, hoc est album 
DEum, daemonem čarný Bogh, h. e. nigrům deum (ut Micrael[is] anno- 
tavit in Pom[eran.] 1. 2. c. 76) appellarunt. Tandem vero et hi, qui per 
Saxoniam erant sparsi, seculo ÍX. post Nat[um] Ch[ristum] 
ad Christianismum pervenere. Sed quia iisdem S. Viti legenda prae- 
dicaretur, ad superstitionem relabescentes memoriam S. Viti primo in 
idolo, ut DEum, deinde pro vitio Seculi destructo idolo ut patronům, semper 
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sancte coluere. Hinc putat D u b r a v[i u s] h i s t[o r i a] B o h[e m i a e] 
1. 1. p. 7. natam esse íormulam Slavonpcam]: Víte i, víte i, qua exci- 
pere solent hospitem aut amicum Slavi, quasi nomine S. Viti eidem 
gratulantes. Caeterum de Viti idololatria et superstitione, ut et aliis idolis 
Slayicis, plura disserit H e 1 m o 1 d[u s] C h r o n[i c a] S 1 a v[o rum] c. 
52. 53. inter alia dicens: Inter multiformia Slavorum numina prae- 
poUet Z w a n t e W i t etc. Sed denique haec natio inter alias pri[ll b]ma 
fere fuit, quae e tenebris Papatus Cymmeriis lucem Evangelii 
conspexit, sub Husso et B. Luthero. In summa: Celebris fit mentio 
pietatis Slavorum, in sexta Constantinop[oli tana] Synodo 
A n[n o] C[h r i s t i] 680 h a b i t a, ubi pro imaginibus laborabatur. 
Expectavit, inquit, totius Concilii servilis nostra 
suggressio, omneš adjuvare; ne si tantum pars, quod 
ageretur, agnosceret, partem lateret. Maximeque 
quiainmediogentium, t a m L o ng ob a r d or[u m], quam 
S 1 a v o r[u m], plurimi confamulorum nostrorum esse 
noscuntur, qui de hoc curiose satagere non desinunt 
etc. vid. C on cil. Tom. 2. fol. 18. 

Ob has et alias causas magna olim fuit L i n g u a e hujus dignitas 
et necessitas. Hinc Aurea Bulla Caroli IV. (cujus authenticum 
Exemplár Francof[urti] ad Moenum, loco electioni Caes[arum] 
dicato sancte servatur in Curia et constat ex 43 foliis pergameni refertque 
BuUam seu Sigillum ex auro, uno latere effigiem Caroli IV., altero 
castrum magnum cum duabus turribus, quod forte urbem Romam notát) 
constitutum, utElectorum secularium Filii, puta R e g i s B o- 
hemiae, Comitis Palatini, Ducis Saxoniae et Ma r c h i- 
onis Brandenburgensis, Germanice, Latine, Italice et Slavonice 
loqui discant, quo cum [12] multis gentibus loqui queant. Unde d e O t- 
t o n e M[a gno] Imperatore narrat W i 1 1 i k i n d[u s] A n n a- 
Ipbus] Sax[onum] 1. 2., quod huic linguae studuerit. Et Ferdi- 
nand[um] III. Imper[atorem] varias linguas, German[icam], Ital[icam], 
Latinám, Bohemicam et Hispanicam calluisse, fide digni historici tes- 
tantur. 

Haec cum ita se habeant, nescio qua dicam s t u 1 1 i t i a e an s u- 
p e r b i a e vertigine laborare illos vertumnos, qui gente, lingua, cogno- 
mine Slavi, solius plerumque evanidi temporariique lucri causa ab hac 
se gente avellunt, O r i g i n e m suam ad aliam gen tem transferunt, et 
quod turpissimum est, M a t r e m, a qua et ex qua prodierunt, variis ca- 
lumniis onerant et detestantur. Quasi vero non esset satis honor i- 
ficum, denominari a gente illa, quae tot virtutibus jam pridem 
viam sibi strávit ad immortalitatem. EtDEus non estacceptor 
personarum. Pridem saně multis displicuit, inveterata illa exco- 
lendi studii Slavonici desidia. Unde quondam ad me Amicorum 
non nemo: „Príjde-li co mluviti aneb psáti, volí i obecný člověk k Paní 
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Latine mendikatum jíti a od ni nekterú hrstku strovy sobě nažebrúce 
leda byl list zplésti, nežli svému jazyku, dosti pěknému a prytrefnému, té 
chvály dopríti." 

[12b] At metuo, ne aliquis Aratus 1. 1. Epigr. 40. meam ceu olim 
Diotimi sortem deploret, qui in rupibus Gargareis memorabat 
pueris ÍXq>a xal /3i}ra; Aut ne hanc meam in aliorum mores invectivam 
sugillet. Ad V o s me iterum converto, Nobilissimi Adolescen- 
t es, inque sinům vestrum depono hoc, quicquid est, Proverbiorum 
Slavonicorum. Cognoscetis inde, arbitror, tum quae sit mea erga 
gentem nostram voluntas, tum erga Vos domumque Vestram 
i n c 1 y t a m propensio. Accipite, quaeso, ex manu mea paupere praesens 
levidense munusculum eo, quo offertur animo. Adjuncturus eram, huic 
ipsi libello Symbola Imperatorum Romanorum, quae 
in promptu elaborata habeo; cogitabam etiam deedendo Cicerone 
Phraseologo, sed horum et aliorum evulgationem ob certas causas 
in aliud tempus distuli. Magno mihi serviturum est gaudio, si intellexero, 
memoriam mei, nondum apud Vos exspirasse. DEUM O p t[i m u m"i 
M a x[i m u m] veneror sanos V o s et incolumes ad commoda pu- 
blica cum Inclyta DomoVestra, quam diutissime servet, et f e- 
licem quorumvis piorum conatuum progressum largiatur. 

V a 1 e t e. 



IN 
NOMINE JESU! 

DECURIA I. 

1. Chceš-li štěstí v práci miti, hlediž od Boha začíti. 
A Jo ve fac orsum, ne serpens det tibi morsum. 
Praesente numine invium fit pervium. Suidas, 

2. Nemůž nic smutného býti, kdo můž Krista v srdci miti. 
Nil CHRISTO triste recepto. 

3. Lenivá ruka hotová bríchu muka. 
Manus sine opere mendicabit propere. 

4. Kdo v zahálce živůt tráví, ten se rad ve zlosti baví. 
Homines nihil agendo male agere discunt Menander, 
Otia dant vitia. 

Otium est pulvinar Sathanae. 
5 a Zaden bez prače nejí koláče. 
5 b. Žádnému pečené holuby do ust nepadají. 
Nil sine magno 

Vita labore dědit mortalibus. Horatius. 

Non Tibi per ventos assa columba čadit. 

Ad potiendum est patiendum. (A 1 b.) 

Non quisquam fruitur veris odoribus. 

Hýbla cos latebris nec spoliat favos, 

Si fronti caveat, si caveat rubos. 

Armat spina rosas, mella tegunt a[pes]. Claudian, 



1: Sinapiovo? Srvn. sic: s Bohem započatá práca dokonale se odpláca. Zátur. II. 

76. Jinak shody jen dle smyslu. 
2: Sinapiovo? 
3: Obecně evropské; č. ,lenivá ruka, hotové neštěstí* Kom. 685, Cel.* 138 atd., 

pol. Adalberg, r^ka, 28; i sic. Jenivá ruka. hotová muka' atd. Zátur. X. 510. 
4: Učené; z dob humanistických rozšířené; v této formě Sinapiovo z veršování 

druhé latinské sentence následující. 
5 a: Slovenské: žiaden bez práce nejie koláče. Zátur. X. 412; srovn. Čel. 124, Jgm. 

atd. Polsky: bez prače nie bqd^ kolacze, Knapski atd. (Adalberg, praca 1), 

odtud Kom. 809. 
5 b: evropské; také slovenské, polské i české; srovn.: Holub pečený žádnému do 

úst nevletí. Kom. 1051 (pak i Dobrovský, Cel.* 128 atd..) Srovn. níže č. 110. 
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6 a. Spanie žebrácké kochanie. 

G b. Kdo rano vstává, tomu Bůh dává. 

Plus vigila semper, nec somnc» deditus esto, 

Nam diutuma quies vitiis alimenta miuistrat. Caio, 

Generosos animos labor Dutrit. Seneca. 

Non est viri timere sudorem. Idem, 

Aurora operis tertiam sortitur partem. 

7 a. Jaková robota, taková odplata. 
7 b. Jaká praca, taká placa. 

7 c. Jaková piadza, takové plátno. 
Par est fortuna labori. 
Qualis labor, talis merces. 
Qualia quisque geret, talia quisque feret. 

8. Nešpora praca, kdy malá placa. 
Lentas facit operas carens fructu labor. 

In steriles campcs nolunt juga ferre juvenci. Martíalis. 

9. Jakový pán, takový krám. 
Qualis rex, talis grex. 
Qualis avis, talis nidus. 

Regis ad exemplum totus componitur orbis. (A 2.) 
10 a. Jakové pcmajbo, takové bodej zdrav. 
10 b. Jakový v hoře hlas, takový ohlas. 

Qualis interrogatio, talis responsio. 

Interrogatio et responsio fiunt in ecdem času. 



6 a: Patrně necelé; srovn. české .panské spaní, žebrací snídaní' Blah. Červ. 71, 
Čei.* 138, 99*; sic. ,dlhé spanie, žobracké kochanie*. Zátur. X. 456; nejspíše 
po vzoru polském: Knapski: ,spanie jest nierobotnych mamě kochanie'. 
Adalberg, spanie, 2. 

6 b: Sice české (Cel. 427; Němcová Babička ed. Kočí 63 a atd.) i slovenské (,kdo 

včas ráno vstává, Bóh ho požehnáva*. Zátur. X. 447), ale Sinapius vzal z pol- 
ského: Knapski: ,kto rano wstaje, ternu Pan Bóg daje*. Adalberg, wstač. 4. 
Ta: Sinapiovo? v. následující; snad z polského: jaká robota, taká záplata* Adal- 
berg, robota, 8. 

7 b: Sice také sic. ,aká práca taká plácá' Zátur. X. 405, ale Sinapius nejspíše vza 

z polského: Knapski: jaká praca taká placa, Adalberg, praca, 10. 
1 c: Slovenské: za sic. Dý, Cel.^ 130, Zátur. IX. 259 (,aká pradza, také plátno'); 

i pol. ,jaka prz^dza, takie plotno' Adalberg, przqdza, 1 (ze sic?) 
8. Sinapiovo? Viz č. 7 6. 

9.: České, slovenské i polské; česky n. př. Cel.* 380; sic. ,aký pán, taký krám, 
takého i koňa mám' Zátur. VIII. 900; ale nicméně se zdá, že obojí pochází 
z polského; v. Knapski ,jaki pan, taki krám', Adalberg, pan, 49. 
10 a: Slovenské? Srovn. polské ,jaki pomaga — Bóg, taki Bodaj zdrów' Adalberg, 

Bóg, 160. 
10 Ď: Asi z polského; není č. ani sic. — a srovnej polské: jaki glos do lasu, taki nazad, 
Adalberg, glos, 5. 
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DECURIA IL 

J l. Jakový člověk, taková řeč. 

Qualis homo, talis sermo. 
i2 a. Kdo mluví, co chce, uslyší, co nechce. 
12 6. Veta za veta, Co pán pánu učiní. 
12 c. Já pán, ty pán. 
12 d, I já sem z nosa nevypadl. 

Qui quae vult dicit, quae non vult audiet. Terent. 

Os qui non claudit, quod non vult saepius audit. 

Contumeliam si dices, audies. Plaut, 
13. Kolik krajů, tolik običejů. 

Non omnis fert omnia tellus. Virg. 

Alia terra alios mores postulát. 
14 a. Kolik hlav, tolik klobukň. 

14 6. Co hlava, to rozum. 

M c. Každá liška svůj chvost chválí. 

Quot homines, tot sententiae. Terent. 

Quodlibet in capite viget ingenium speciále. Gartner. Rhyth. (A 2 b.) 

Velle suum cuique est, nec voto vivitur uno. 

Suus cuique mos^est. Terent. 

Alia aliis placent. 

15 a. Jeden tak, druhý onak. 
15 6. Jeden Šije, druhý pára. 



11 : Obecně evropské: také sic. aký Člověk, taká reČ Zátur. V., 6; také č. srovn. 

Čel.2 69 a j.; srvn. Wander. íll. 628 (Mensch, 862) a j. 

12 a: Obecné evropské; česky Srnec 207, Cel.' 73 atd.; sic. kto hovoří, čo sa mu 

chce, počuje, čo nechce Zátur. V. 271; ale nicméně asi z polsk. Knapski: kto 

mi mówi co chce, uslyszy, czegoby nierad, Adalberg, mówič, 17. 
12 6: První polovice česká: Kom. 1855, Cel.' 562 atd., i polsky: wet za wet Knapski, 

Adalberg, wet 2.; totéž pod č. 181 6; druhá polovice z polského: co pan panu 

uczyni? Knapski, Adalberg, pan, 10. 
12 c: Slovenské ,já pán ty pán, kdo bude svině pásti* Dobrovský, Cel.* 331, Zátur. 

VIII. 1004; i polsky Adalberg, pan, 67. 
12 d\ Sic. ani já som nikomu z nosa nevyfrkol Zátur. VIII. 3 (odtud Cel.* 553) atd. 
13.: Slovenské; za sic. již Dobrovský, Jgm., Cel.* 343; ,koťko krajov, toťko oby- 

čajov* Zátur. IV. 61. Podobné polské ,co kraj, to obyczaj* Knapski. 
\^a\ Slovenské: již Dobrovský, Cel.* 205, Zátur. III. 3 („koťko hlav, toťko klo- 

búkov"). 
14 6: Obecně evropské; také české (již Blah. Červ. 57, Kom. 608, Cel.* 205 atd.), 

sic. Zátur. III. 1 atd., polské (již Rysióski a Knapski; v. Adalberg, Glowa, 8). 

14 c\ Evropské; česky již Flaška 108, Srnec 291, Kom. 401, Cel.* 248 atd.; sic. ,každá 

liška svoj chvost chváli, dokial si ho nepopáli' Zátur. VIII. 22; polsky (Adalberg, 
Liszka 8 — již Rysiáski i Knapski); také maď. ,ráka is dicséri mága farkáť atd. 

15 a: Z polského: Knapski ,jeden tak, drugi owak' Adalberg, jeden, 7. 

16 6: Z polského: Knapski , jeden szyje, drugi porze' Adalberg, szyč 3; odtud pak 

sic. (za sic. má již Dobrovský) Zátur. VIII. 946, Cel.* 645 atd. 
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15 c. Jeden hledí do bysa, druhý do Rysa. 
15 d. Jeden na vůz, druhý z voza. 

Unus acdificat, et alter destruit. 

Quod alius condivit coquus, ego alio pacto condiam. Plaut. 
16. Já o Havle, ty o Pavle (o tych, který nejsťi jedné mysli). 

Ego de a 1 1 i i s loquor, tu de c e p i s respordes. 
17 a. Co musí býť, to musí býf . 
17 h. Oportet veHký pán. 
17 c. Co musím, to rad učiním. 
17 d. Potřeba naučí dřevo rubaf . 

17 e. Nerada by koza do trhu, ale musí. 

Durum vel ingens telum necessitas. Cic. 
Ferendum, quod mutari nequit. 
Necessaria aequo animo excipienda. Seneca. 

18 a. Od roboty se odmikať a k jídlu prymikaf. 

18 6. Kdo lenivo je, lenivo robí. 

(De illis, qui ad laborem šunt tardi, ad comedendum prompti): 
M e n s a e, non operis socii. 

19 a. Dobrá psu mucha, chlapovi řepa. (A 3.) 
19 6. Do chomuta sláma. 

19 c. Komu se masa nedostane, nech na polévce přestane. 
19 á. Ne pre tvoje to ústa. 



15 c: z polského; srovn. sic. jaden sasa, druhý do lesa Zátur. VIII. 945 a Adalberg: 

jeden do lasa, drugi do Sasa (Sas 1. var.): dle toho asi Sinapius sám vytvořil. 
\b d\ Sinapiovo? 
16.: Z polského: Ja o Pawle a on o Gawle, Knapski (Adalberg, Pawel 3); odtud 

i sic. já o Havlu, ty o Pavlu sic. Dý, Jgm., Zátur. V. 692 atd. 
17 a: Obecně evropské: česky již 1517 Lev z Rožmitála (Archiv Český. VII., 176). 

sic. čo musí byť, to musí byť Zátur. XII. 635 atd. 
17 6: Srovn. Kom. 1326 ,Oportet tvrdý nebozíz'; něm. .Oportet ist ein Bretnagel' 

Wander, III., 1146 s. v. 
17 c: Sice obecně evropské, ale Sinap. vzal z polského: Knapski: co musz^, to rad 

uczynÍQ, Adalberg, musieó, 1 (Rysiňski má: Co musisz, czyň z ch^ci). 
\7 d: Slovenské? srvn. polské: Potrzeba nauczy szukač chleba z Knapsk. Adalberg, 

potrzeba, 6. 

17 ř: Slovenské; za sic. již Jgm., pak Čel. 381; Zátur. XII. 369; ale Sinapius asi 

vzal z Knapského ,nie radaby koza do targu, ale musi* (Adalberg, koza, 30). 

18 a: Slovenské? Srovn. ,do roboty jaj a jesť len daj' Zátur. X. 605. 

18 6: Z polského: Knapski: ,kto leniwo je, leniwo robi' Adalberg, ješč, 69. 

19 a: Slovenské? Obyčejné znění ,dobrá psu mucha a chlapu répa' Zátur. X. 630, 

Dobrovský, čel.* J92; totéž znění pol. Adalberg, pies 38; Knapski jen: ,dobra 

psu mucha', Sinapius snad sám vytvořil. 
19 6: české: do chomouta nehodí se než sláma Rým. 61 6; do chomouta není potřebí 

než slámy Vel. 1679 (ČČM. 1885, 339), Čel.« 107, 217 atd. I polsky. 
19 c: Z polského: Knapski: komu si^ miesa niedostanie, ten na polewce niech prze- 

stanie Adalberg, mi^so, 8. 
\^ d\ Sinapiovo? Slovenské? 
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Paleae asino (s c i 1 i c. d a n d a e). 

Similes labra lactucas (s c i 1. h a b e n t). 
20 a. Tedy ružu trhají, kdy kvítne. 
20 b, Tedy lýčia drú, kedy se dá. 
20 c. Každý čas má svůj čas. 

P y r a cum maturuerunt, carpenda šunt. 

Dimi pluit, vel dum aqua fluit, molendum est. 

...,Fugit irreparabile tempu s. Vtrg. 

Fronte capillata, posthaec occasio calva. Cato. 

DECURIA IIL 

21. Kdo čeled velkú chová i buduje, 

Ten by nejvíce mel, skoro vyšafuje. 

Aedificare - d o m o s et pascere c o r p o r a multa 

ad c e r t a m prona est semita pauperiem. 
22 a. Bez penězi do trhu, bez soli do domu. 
22 b. Za Bůh zaplač nemnoho kupíš. 
22 c. Kupil bych ves, ale peníze kdes. 
22 d. Darmo nic. 

A e s cui deest, nil quod emat, in foro invenit. 

Si nihil attuleris, ibis, H o m e r e, foras. Ovid. 

Sine p e n n i s volare difficile est. Plaut, (A 3 b.) 
23. Kdo má ryby, má chyby. 



20 a: Sice evropské; č. n. pr. Čel. 260, p. Adalberg, róza 9; ale v této formě slo- 
venské: srvn. ,ružu vtedy trhajú, keď kvitne' ,ruže trhajú, ked prekvitajú* 
Zátur. VII. 324. 

20 b: Sice obecně slovanské, ale v této formě vzal Sinapius z Knapského: Lýka 
drzeč, kiedy síq dr^ Adalberg, Lýko 3. Jinak již Flaška 113. Cel* 262 atd. 

20 c: Slovenské: Každý čas má svoj čas Zátur. XII. 596; také jako sic. uvádí Dob- 
rovský, Cel.« 264 atd. 

21.: Z polského: Kto czeladž wielk^ chowa i buduje, ten by najwi^cej mial, wnet 
wyszafuje — Knapski (Adalberg, Czeladž, 2); nemá Zátur. Jgm. Cel. 

22 a: Sice obecně evropské; česky již Konrád 16 ,bez peněz na trh, bez soli domov' 
(pak Flaška 194, Kom. 1185, Blah. Červ. 66, Cel.« 165 atd.), sic. ,bez peňazí 
do trhu, domov bez soli' ,bez peňazí do jarmoku a bez kupy domov' Zátur. X. 
1108 — 1109 — ale nicméně podle formy vzal asi Sinapius z polského: Knapski: 
,bez pieni^dzy do targu, bez soli do domu' Adalberg, pieni^dz, 3 var. (Ry- 
siňski: — do miasta — ). 

22 6: Z polského: Za Bóg zaplač nie wiele kupisz Knapski; odtud i č. Jgm. Nezná 
Zátur. 

22 c: Sice i česky: ,kaupilby ves a peníze kdes' Kom. 1184, Cel.* 105; i sic. ,kúpil 

by ves, nemá penz' — Zátur. X. 263 („penz" k vůli rýmu, místo „peňazí"). 
Ale Sinapius vzal z polského: Knapski: kupil bym wieá, ale pieni^dze gdzieá, 
Adalberg, pieniévdz, 39. 

23 : Sice české (již Blah. Červ. 60) i slovenské (v. Zátur. XI. 137, 140), ale Sinapius 

vzal z polského: Knapski: kto ma ryby, ma chyby, Adalberg, ryba, 19. 
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P i s c a t i O est fortuita. 

Praeceptor, per totam noctem laborantes nihil coepimus etc. Luc. 5. 
24 a. Kde mnoho opichačů, tam málo pšena. 
24 6. Mnoho báb nejskoréj dítě utratí. 

24 c. Cím více kuchařů, tým slanší kaša. 

Turba medicorum perdidit Caesarem, dixit Adrianus mo- 
ři e n s. 

25 a. Zlé nábytky, zlé odbytky. 

25 b. Zlý axamít, zlá parta. 

Male parta male dilabímtur. 

Qui male lucratur, male perdit et annihilatur. 

De male quaesitis non gaudet tertius haeres. 

26 a. Darovanému koňovi netřeba v zuby hleděti. 

26 6. Naša kapsa ubohá všecko bere, co Bůh dá. 

Equi donati dentes non šunt inspiciendi. 

Donato gaulo non debes inspicere maulo. Rhyth, 

Mendici pera omnia recipit. 

Tu, quamcunque DEus tibi fortimaverit horám, 

Grata sumě manu. Horal. 

Exiguimi munus cum dat tibi pauper amicus, 

Accipito placide, plene et laudarc memento. Cato. (A 4.) 

27 a. Kdo jiného chce trestati, musí sám zlého přestati. 
27 b. Rozkazuj, ale sám pokazuj. 

Quae vitio vertas aliis, ne feceris ipse. Cato. 
Dogma tuum sordet, cum te tua culpa remordet. 



24 a: Slovenské: kde je najviác opichačov, najméněj je pšena Cel. 133; kde je najviac 
opicháčov, najmenej sena Zátur. VIII. 933 atd. 

24 b: Slovenské: veVa báb diafa zamárni Zátur. VIII. 687; srvn. mezi mnohými 
babami i dítě se ztratí z Bern. Jgm., Cel. 428, Zátur. 1. c. (i srbsky); — snad 
z madar. sok bába kózt elvész a gyermek (v. Zátur. 127 pzn.). 

24 c: Evropské; ale v tomto znění jen slovenské ,mnoho kuchařů přesolí kaši* z Trnky 

Jungmann s. v. kuchař; jinak č. Kom. 1027, sic. Zátur. VIII. 864, maď. atd. 

25 a: Evropské; také č. (Cel. 60), pol. (Adalberg, Nábytek) i sic. ,zlé nábytky, zlé 

odbytky' Zátur. X. 900. 

25 b: Patrně umělé; schází u Cel., Jgm., Zátur. 

26 a: Evropské; také česky ,darovanému koni na zuby nehleď Kom. 2073, Dob- 

rovský, Cel.* 47 atd.; polsky (Adalberg, koň, 17); sic. darovanému koňovi 
nenačim do očí hťadeť Zátur. XI., 220, 223; i maď. ajándék marhának nem 
kell fogát nezni — atd. 

26 b: Slovenské: již ,naše kapsa ubohá, všecko bére, co kdo dá* za sic. prohlašuje 

Dobrovský (odtud Cel.* 179 atd.) Nyní ,naša kapsa ubohá, všetko vezme, čo 
Boh dá' Žátur. X. 80. 

27 a: Asi Sinapiův překlad následující hned sentence Ovidovy; jinak obsahem 

evropské. 
27 b: Sice obecné, ale Sinapius vzal z polského: Knapski ,Rozkazuj a sam ukazuj* 
Adalberg, rozkazowač, 14. 
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Turpe est Dactori, cum culpa redarguit ipsum. Cato. 
Si culpare velis, culpabilis esse cavebis. Rhyth, 
Eice primům trabem ex cculo tuo. Luc. 6, 
Medice, cura te ipsum. Luc, 4, 
Primus jussa subi. Claudtan, 

28. Ani be, ani me. 

Ne gry quidem lociuitur (de homine inepto et tardo, qui nescit loqui). 

29. Hodnost-těžkost. 
Honos, onus. 

Res honor est dulcis, sed magnum pondus honoris. 

30. Hodnosti, dary změň ují nrravy. 
Honores mutant mores. 

Immutant mores horaines, cum dantur houores. Rhyth. (A 4 6.) 

DECURIA IV. 

31 a, Susedova kráva více mléka dává. 
31 6. Cizí chleb chutnější. 

Aliena nobis, nostra plus aUis placent. GelL 

Fertilior seges est alienis semper in agris, 

Vicinumque pecus grandius uber habet. Ovid. 

Suae queraque fortunae paenitet. Cic. 

Optat ephippia bos, piger optat arare caballus. Horat, 

32. Běda tomu domoví, kde těla rozkazuje voloví. 
Disparibus bobus raro trahitur bene ciurus. Rhyth. 
Ubi fulmenta lectum scandunt. Lips. 

33. Co se odvleče, to neuteče. 
Quod differtur, non aufertur. 

34 a. Pozče bycha honiti. 



28 : Z polského: ,ani be ani me' již Knapski a Rysiňski (v. Adalberg, be, 1) odtud 

i do Cel. 661,2 5^7^ odtud pak do Zátur. V., 357; česky (a slovensky) jest ,ani b 
ani c' v. Jgm., Kom., Rosa, Cel. atd. 

29 : Slovenské? Sinapiovo? Srovn. hodnosti — starosti Cel.' 368. 

30 : Sinapiovo? (podle podobných Knapského veršů?) Slovenské? Srovn. na hod- 

nosť vyšiel, o mravy prišiel Zátur. VIII., 1013; Cel." lOP, 368. 

31 a: Sinapiovo? Má Cel." 111; ale ani Jgm. ani Zátur. 

31 b: Evropské; česky Kom. 1377, Cel." 150, sic. atd. Ale přes to zdá se, že užil Si- 

napius opět Knapského: cudzy chleb nasmaczniejszy (Adalb., chleb, 46). 

32 : Z polského: srovn. ,biada domowi, gdzie cielQ rozkazuje wolowi' Adalberg, 

dom, 1, var.; pak sic. Jgm., Cel." 380 (či z polského Jgm. a Cel.?). 

33 : Evropské; ale v této formě z polského: Co si^ odwlecze, to nie uciecze Adalberg, 

odwlec, 2. Jinak Česky i sic. ,čo sa vlečie, neutečie' Zátur. IX., 92, Cel. 354 atd. 

34 a:. české, již v XV. st. LupáČ: bude potom bycha honiti (Gebauer, Slovn. Stč.); 

pak u B. C. 50, Srnec 23, Dobrovský, Jgm., Kom. 963, Cel.^ 583 atd., sic. 
pozdě je kebycha honiť Zátur. IX., 320. 
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34 b. Pozdě maštal zavírati, když pes koně již potratí. 
34 c. Pozdě honiti z slaniny Myši, když již bývá po ní. 

Quid juvat amisso claudere septa grege. 

Tarde fabulare. 
35. Před deždem utíkal a upadl do vody. 

Incidit in S c y 1 1 a m, dum vult vitare Charybdin. 

Dum vitant stulti vitia, in contraria cununt. Horat. (A 5.) 

Cineres fugiens in prunas incidit. 

Incidit in flammam, cupiens vitare favillam. 

Inter sacrum saxumque stát. PlauL 
36 a. Chceš-li s vlky žíti, musíš s nimi výti. 

36 b, Kedy přijdeš mezi vraný, musíš kvákat jako ony. 

Cum fueris Romae, Romano vivito more, 

Cum fueris alibi, vivito sicut ibi. Gartn, Rhyih. 

Ulula cum lupis, cum quibus esse cupis. 

(Hoc dictum non simpliciter est accipiendum, alioquin improbum 

esset, sed certo respectu, nempe ne apud peregrinos morosi simus. 

sed eorum moribus, si honesti sint, nos accommodemus.) 

37 a. Kdo neskoro chodí, sám sobe škodí. 
37 b. Z stáru paniů muší jísti, dlaň lízati. 

Tarde venientes, male sedentes. 

Virgines fatuae tarditatem magno suo damno pensant. 

Math. 25. 
Qui tardus fuerit, dum fercula sumere quaerit, 
Vel male prandebit, vel sedis honoře carebit. Rhyth, 



34 6: Evropské; Česky již Ctibor 1467 fol. 13 v (dělají), tepruv závory, když koné 
vně bývají'; pak Kom. 1080, Cel.* 195 atd.; sic. pozdě zatvárať (zamykať) 
chlév (maštal, stajeň), ked koně vyvedli Zátur. IX. 323; též polsky atd. 

34 c: Sinapiovo? 

35 : Adaekvatního neznám; česká, slovenská i polská přísloví mají jen frasi , trefil, 

{,utekl, přišeť atd.) ,z deště' ,pod žlab' (,okap'): tak již B. Č. 44, Cel.« 635, 
Zátur. XII. 321, Jgm. atd. 

36 a: Evropské; česky již Konrád 36, Štítný Erb. 204 atd.; pak Čel.* 40 atd.; polsky 

Adalberg, wilk, 32 atd.; sic. ,kto chce s vlky žiť, musí s nimi vyť* Zátur. str. 
116; maď. atd. 

36 6: Z polského: Knapski: ,kiedy przyjdziesz mi^dzy wrony, miisisz krakaó jako 

ony' Adalberg, wrona, 11; odtud pak i Kom. 390, Cel.* 40 pzn. 2 atd. (česky 
bylo: ,kam vrána letí, tam jí kvákati' Flaška 56 atd.), také sic. Zátur. VIII. 
447: ,kto príde medzi vraný, musí krákať ako ony' atd. 

37 a: Asi z polského: srovn. Knapski kto nie rychlo chodzi, ten sobie szkodzi Adal- 

berg, chodzič, 50; odtud sic. ,kdo neskoro chodí, sám sebe škodí* Zátur. IX., 455 
(pak i u Dobrovského, Cel.* 137, 260 atd.). 
37 6: Z českého: .budeš jísti s starou paní' v XVI. stol.: výklad Blahoslavův zapsán 
v Archivu Bratrském IX., 43: v. Cvrček, Český Lid, 1897, VI., 128—129; 
,dlaň lízati' rovněž české, již Blah. C. 
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38 a. Kdo prvé do mlýna, prvé ze mlýna. 

38 b. Kdo prv do mlýna prynaší, prv vrece s muků odnáší. 

Qui primus venerit, primus molat. 

Prior tempore, potior jure. JCti, (A 5 b.) 
39. Kdo se nedluží, život prodluží. 

Felix, qui nil debet. 
40 a. Kdo leží, ten leží. 
40 b. Kdo padá, ten padá. 

40 c. Koho vítr na zem zvali, toho každý kijem valí. 
40 á. Když pes již na zemi leží, každý ho trhati běží. 
40 e. Dřevo když na zem upadá, trísky z ného každý hledí. 

40 /. Po lavičce v blátě zlý i dobrý se matie. 

Ruente quercu ligna qui vis colligit. 

Mortuc leoni et lepores insultant. 

Facile est miserum irridere. Plaut. 

Cum coepit quassata domus subsidere, partes 

In prcclinatas, omne recumbit onus. 

DECURIA V. 

41 a. Pozdě tu až skúpym býti, když sud začíná zvoniti. 
41 6. Ne všecko rázem. 

41 c. Kdo varuje, ten má. 

Sera parsimonia in fundo est. Seneca, 

Bonus Servatius facit bonům Bonifacium. 
42, Babku k babce, budu nohavice. 

Majora perdes, parva ni servaveris. 

Adde paním parvo, magnum cumulabis acervum. (A 6.) 



3S a: Obecně evropské; česky již u Reš. 14 6, Čel.* 348 atd.; pol. n. pr. Knapski 
kto pierwszy do mlýna, ternu pierwej zmiel^ Adalberg, mlýn 7; sic. ,kto prv 
do mlýna, prv mele', ,kto skorej do mlýna, ten skorej zo mlýna' atd- Zátur. 
IX., 449; i mad. Ki elobb megy a malomba, hamarább felont atd. 

38 6: Sinapiovo zpracování předchozího přísloví. 

39 : Z polského: Kto síq nie dlužy, žywot swój przedlužy Knapski (Adalberg, 

dlužyč, 1); odtud i sic. kto sa nedFži, život predFži Zátur. X. 1051. 

40 a: Sinapiovo? 
40 b: Sinapiovo? 

40 c: Sinapiovo z veršování? 

40 ď. Sinapiův překlad druhého latinského verše? 

40 r: Sinapiův překlad (?) první následující latinské sentence. 

40 /: Sinapiovo? 

41 rt: Sinapiovo? Slovenské? 
41 6: Sinapiovo? Slovenské? 

41 c Slovenské; srvn. ,ak nenavaruješ, nenagazduješ' Zátur. X. 640. 

42.: Srv. Přilož babku k babce, budau kapce z Bern. Jgm., Cel. 436, Zátur. X., 
609; Pridaj babku k babce, nasbieraš na kapce a naposledy i na nohavice 
Zátur. X., 611. Přešlo i do polštiny: v. Adalberg, babka, 1. 
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43 a, Varovčivost jest zvláštná ctnost, jest nejlepší míto. 

43 b. Ohlídej se na žatým. 

Non min oř est virtus quam quaerere parta tueri. 

Magnum vectigal parsimonia. 

Rerum nátura sua sacra non simul tradit. Sen. 

44 a. Kdo vůz namaže, ten bežeť může. 

44 b. Kdo má peníze v hrsti, ten má prátelův dosti. 

44 c. Meštek pán. 

Pecuniae obediunt omnia. EccL c, 10. 

Argenteis hastis pugna, sic omnia \inccs. (Sic olim Oraculura Apal- 

liris PhiHppum monnit.) 
Bacchus et argentum mutant mores Sapientum. Rhyth. 
Si te deficit aes, miser es, nam pinguia non es. Anonym. 
Qui spernat munus, non est in millibus unus. 

45 a. Lepší hil než nihil neb motýl. 

45 b. Lepší svíčka jedna před sebú, než ave za sebú. 

45 c. Lepší dnes kus, než zítra hus. 

Plus válet il quam nil, sit procul ergo nihil. Gartner. 
Est avis in dextra meUor, quam quatuor extra. Idem. 
Praevia lucidior multo candela sequente. Id. (A 6 b.) 

46 a. Kde víc ubývá, než prybýva, skoro meSec konec mývá. 
46 6. Vetší rozchod než dochod; vytieka, než pritieka. 

Sumptus quaestum superat. Ex Plauto. 

Brcvi marsupio alvoim la vábit. Varro. 
47>. Nelituj dať, kdy potřeba, neubude tým nic chleba. 

Fac sumptum propere, cum res desiderat ipsa. 

Dandum etenim est aliquid, cum tempus postulát et res. Cato. 
48 a. Dar ochotné daný bývá šacovaný. 



43 a: Slovenské; srovn. Jgm. s. v. varovčivost. 

43 b\ Slovenské? Srovn. níže Č. 182 ,ohlídať se třeba na žatým'. 

44 a\ Jinak evropské; srovn. n. pr. pol. Knapski: niesmarowny wóz skrzypi Adalberg, 

wóz, 21; sic. aby ti voz nevrzgal, pomasť mu kolesa atd. Zátur. VIII. 612. 
44 b\ Sinapiovo? 

44 c: Z polského: Knapski Mieszek pan Adalberg, mieszek, 14. 

45 a: Sinapiovo tlumočení následující sentence latinské. Ale srovnej i Knapského 

,Lepszy gil niž motýl' Adalberg, gil, 3. 
45 6: Z polského: Knapski: ,Lepsza swieczka jedna przed sob^, niž dwie za sob^ 
Adalberg, áwieca, 3. 

45 c: Slovenské; za slovenské již Dobrovský, pak Čel.* 269 atd. Také polsky: Adal- 

berg, dziš, 15. 

46 a: Sinapiovo? Slovenské? 

46 b\ jVétši rozchod ne z dochod* z polského: Knapski: WiQkszy rozchod niž dochóď 
Adalberg, rozchod 3. ^Vytieka než pritieka' Sinapiovo? slovenské? 

47. : Z polského: Nic žaluj dač, k^jdy trzeba — nie ubqdzeč tym nic chleba — Knapski 
(Adalberg, dač, 96); adaequatního č. a sic. není. 

48 a: Sinapiovo? Není ani česky, ani polsky, ani slovensky. 
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4S b, Ovakrát dává, kdo rychlo dává. 
Bis dat, qui čito dat. Seneca. 
Gratia tarda ingrata est gratia. 
Tarde velle polentis est. Seneca, 
Non afficit me, quicquid expressit rabor. Jos, Scalig, 
Si des plorando, perdis tua munera dando. Gartner, 
Bereficmm est unus in fame panis. Seneca. 
Ingratum est beneficium, quod diu inter manus dantishacsit,quod 

quis aegre dimittere visus est. Idem, 
Tarde velle nolentis est. Idem. (A 7.) 

49. Kdo chce co jinému dáti, nemá se ho: chceš-li, ptáti. 
Qui dare vult multis, non dehet dicere: vultis. Gartner. 
Ncn tulit gratis, qui, cum rogasset, accepit. Seneca. 

50. Neznáme, co máme, až kdy utracáme. 

Tum denique homines nostra intelligimus bona. 
Cum, quae in potestate habuimus, amisimus. Plaut, 
Bonům amissum, bcnum cognitum. 

DECURIA VI. 

51 a. Skupy vždycky více stráví. 

51 b. Kdo nechce střevíc za malé díry zaplatati, musí více platiti. 

51 c. Kdo nechce vrece kupiti, více utratí. 

Compendium, dispendium. 

Qui appetit totum, perdit totum. 

52 a. Za babku by veš pres Tatry hnal. 
52 6. I z Oltára by vzal. 

52 c. I tu malchu by z žebráka zedrel (de liomim valde avaro). 



48 b: Evropské; u nás již česky v Ctverohranáči (Rozbor 27 : kdo brzo dává, dvakrát 

dává); srv. Knapski: dwakroé daje, kto rychlo; a trzykroč, kto ochotnic daje 
Adalberg, dač, 42. 

49 : Sinapiovo? Srovn. Kdo chce komu něco dáti, nemá se ho, chce-U, ptáti čel.* 

48; kdo se pýtá ,či chceš' nerad dává Zátur. X. 879; srovn. i maď. ,A ki kérdi: 
kell e? nem órómest aď (Zátur. 1. c). 

60 : Z polského: Knapski: nie známy, co mamy, až postradamy (Adalberg, mieč, 

83; jinak polsky i ,dopiero známy . . .') atd. 
51 a: Jinak evropské; v této formě slovenské: ,skúpy moc stroví, lenivý moc schodí' 
Zátur. X. 919; srovn. maď. f os vény tobbet kolt, rest tobbet jár. 

61 6: Slovenské? Sinapiovo? 

51 c: Slovenské? Sinapiovo? 

52 a: Slovenské: v jiných variantách ,kozu' Dobrovský a j. 

52 6: Asi z polského: Knapski: wzi^lby z oltarza Adalberg, wzi^č, 13; odtud pak 
sic. ,i s oltára by vzal' Zátur. X. 947, pak Cel.» 546 atd. 

52 c: Evropské; také česky: žádáš od žebráka mošny Blah. Červ. 65, Cel.« 630, 
Srnec 179, Kom. 1778 atd.; také sic. ,od žobráka kapsu by vypýtal' Zátur. X. 
985; mad. ,koldustól a botot kéri'; srovn. níže č. 61, od žebráka malchu žebrati', 
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Pecuiiiae accipiter. Plaut. 

Etiam a mortiuo tributům exigit. (A 7 6.) 
53 a. Kdybys krvu plakal, neučiní. 
53 b. Skorej bys od kobily žríbe vyprosil, než od nřho eto. 

Aquam e pumice postulas. Plaut. 

Est animus in pec tore ferreus illi. 

Etiamsi sanguine fleveris, non persuadebis. 
54. Kdo nic neprináši, něch se k nám nevnáši. 

Ferto aliquid tecum, si vis discumbere mecum. 

Ipse licet venias Musis comitatus, Homere, 
Si nihil attuleris, ibis, Homere, foras. Ovid. 
55 a. Mnohý hlavu, uši mrví, i když není, co ho svrbl. 

55 b. Mnohý chudobným se činí, ač sic měšek jinač míní. 

Scalpitur interdum caput ex prurigine nulla. Gartner. 

56 a. Cím hrnec nový navre, tým až se rozbije, páchne. 

56 b, Z vlka nebude toliko vlk. 

Semel malus, semper malus. 

Quo semel est imbuta recens, servabit odorem Těsta diu. 
Lana candida si imbuatur aliquo alio colore, nunquam ad candorem 
suam redire potest; sic mens vitio infecta. (A 8.) 

57 a. Mnoho řečí. málo věcí. 
57 fc. Vetší huk, nežli puk. 

57 c. Óbecanka šálenému radost. 

PoUicitis dives quilibet esse potest. Ovid, 

Aureos montes poUiceri. — Magnos promittere montes. — 

Parturiunt montes. 
Quae praestare pot es, ne bis promi<^eris ulli. 



53 a: Sinapiův překlad? Srvn. třetí latinskou frasi a Cel.* 549: „bys krví zaplakal, 
nevyprosíš"; ale je patrně z Knapského: Bys krwií^ plakal, nieuczyni* Adalberg. 
uczynič, I. 

53 6: Slovenské? 

54 : Asi Sinapiovo zveršováni následující hned latinské sentence. 

55 a: Sinapiovo? 

55 6: Sinapiovo? 

36 a: Evropské; také česky (již BC. 47, Kom. 1037, Cel.2 412 atd.), polsky (Adalberg. 
Garnek. 2), sic. čím hrniec navre, tým i Črep páchne Zátur. II. 191; i mací. 
uj cscrépbeavultszag tartósszokott lenni. Totéž znéní ,čím nový h. n., t. vždycky 
páchne' níže, č. 208 c. 

56 6: Evropské: srovn. české: „jest z vlčího hnízda, nebude než vlk" Blah. Červ. 

50, Cel.* 534. 

57 a\ Jinak evropské, v této formě slovenské: ,mnoho řečí, málo věcí' Zátur. V., 

229. Cel.2 80 atd. 
67 6: Z polského: Wi^kszy huk niž puk Knapski (Adalberg, huk, 4). 
57 c. Slovenské: óbecanka šálenému radosc Zátur. V. 63; také polsky ,obiecanka 

cacanka a glupiemu radošc' atd. Adalberg, obietnica, 8. 
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Ne sis ventosus, dum vis urbanus haberi. Cato. 

Res vana et stulta est dare nil, promittere multa. Gartncr. 
58 a. Bližší košula, než kabát. 
58 b. Bližší sobe každý, než druhému. 
58 c. Lepší hospodař, než hosť. 
58 d, Sám sobě každý víc přeje, nedbá, co se s jiným deie. 

Proximus egomet mihi. Terent. 

Omneš sibi esse melius malunt, quam alteri. 

Tunica pallio propior. Plaut. 

Genu sura propius. 
50. Ver tomu, ale vecz[!] komu. 

Fide, sed cui vide. 
60 a. Na tvrdé vlasy tvrdá břitva. 
60 b. Tvrdá zhoda, oheň, voda. 
60 c, Klin klinem. 

Důro nodo durus addendus cuneus. 

Durum contra durum non faciunt murum. [A 8 6.] 

DECURIA VIL 

61. Od lakomého borgovati a psům maso odkupovati, od žebráka malchu 
žebrati, slepého za vůdce obírati, daremné jest vše před sebe bráti. 
Aquam e pumice postulare. 
Laterem lavare. 



68 fl: Evropské; pro Č. dosvědčuje již Kosmas III. 68 ,quod camisia propior sít 

corporiquam tunica; jinak již Dalim. 36, 35, BČ. 61 atd., v novém znění Kom. 

1267, Čel.« 401 atd.; sic. Zátur. VIII. 4; pol. (již RysiAski) Adalberg, koszula 1; 

mad. Kózelebb az ing a csuhánál atd. atd. 
58 6: Sice jinak evropské, ale v této formě z polského: Knapski: ,Bližszy sobie 

každý niž drugiemu' Adalberg, bliski, 1. 
58 c: Z polského : Lepsze gospodarzowi niž goáciowi Knapski (Adalberg, Gospodarz, 30) . 

58 d: Sinapiovo? Zpracování druhé následující sentence latinské? 

59 : Evropské: č. Kom. 1878, pol. Adalberg, wierzyč, 19, sic. ,ver. ale komu' Zátur. 

VIII. 252 atd. 

60 a: Sinapiovo? 

60 6: Evropské; č. (Cel.* 228, 439), sic. ,špatná shoda s ohňom voda' Zátur. VIII. 
376 — ale Sinap. vzal z Knapského: Trudná zgoda ogieň woda Adalberg, 
Ogieň, 39. 

60 c: Evropské; Česky již v XV. stol. ,klínem klín vyraziti' Píseň (Feifalik, Leiche, 

733); ve sbírkách již Blah. Červ. 64, Srnec 252, Kom. 1323, atd., Cel.* 87; sic. 
,klin klinom' Zátur. IX., 202; polsky ,klin klinem wybic' již Rysiňski, 
Knapski atd. (Adalberg, klin, 2). 

61 : od lakomého borgovati: slovenské? Sinapiovo? 

psům maso odkupovati'. slovenské? Sinapiovo? 

od žebráka malchu žebrati: v. shora 52 c ,i tu malchu by z žebráka zedrel* 

slepého za vůdce: obecné sice, ale asi Sinapiovo. 

3* 
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62. Těžko jest proti vodě pluvati, proti ostnu se zpěčovati, proti ostroze 
skákati, ve mline husti. 
Est durum clare contra flumen natitare. Rhyt. 
Contra torrentem niti. Erasm. (Chiliad. 3. prov. CXI. de iis, qui 

frustra suscipiunt, quod superare nequeunt.) 
Cum potiore viro nolim certamen inire. 
63 a. Mnoho psů jest zaječi smrt (t. j. těžko proti sile). 
63 6. Kdo mocnější, ten lepší. 
63 c. Veliké ryby malé zžírají. 

63 d. Vlci právo. 

Ne Hercules contra duos. 

Plus potest, qui plus válet. PlaiU. 

Pisces magni parv-os devorant. 

Qui pote, plus urget. 

. . . Pisces ut saepe minutos 

Magnus comest, ut aves devorat accipiter. Varto. [A 9.] 

64 ťi. Kráva, která nejvíc řičí, nejméně mléka dává. 

64 h. Pes, který nejvíc štěká, nevelmi kuše. 

Canes timidi vehementius latrant. Curt. 
Noli tu quaedam referenti credere semper, 

exigua est his danda fides, qui multa loquuntur. Cato. 

65 a. Nebude z té řeži muka. 
65 6. Hrách na stěnu hadže. 



«2 : proti vodě . . . evropské; srovn. č. již Alx. V., Reš. 58 a, Čel.* 285. 645 atd.; 
pfo.i ostnu . . . biblické (ač již i u Terent.); č. již v Alexandreidé 431, pak 

Kom. 2063. Cel.» 20, Jgm. atd. 
proti ostroze skákati: Sinapiovo? 

ve mlýně husti: české (již v Abc. Bud.. Konrád 20. Flaška 209 atd. Cel.« 578; 
odtud sic. vo mlýne hudieš Zátur. IV. 154 atp. České z něm. ,in der Můhle 
harpfen' již Freidank a j. XIII. stol. 
63 a: Obecné evropské: také č., sic. (srovn. Čel.* 373). pol. (Adalberg, pies, 55. 276), 

něm., mad. atd. 
63 6: Z polského: Knapski: kto mocniejszy, ten lepszy Adalberg, mocny, 3. 
63 c: Sice i slovenské (Zátur. VIII. 1189), ale Sinapius vzal z polského: Knapski: 
wielkie ryby male žr^ Adalberg. ryba. 63. 

63 d: Z polského: srovn. .wilcze prawo* Adalberg, \\'ilk. 92 (již ze XVI. stol). 

64 a: Evropské: již česky u Flašky 224; pak Čel.* 81. Jgm. atd.; sic. ktorá kráva 

najviac bučí, najmenej mlieka dává Zátur. V. 219; také polsky (Adalberg, 
krowa, 22), mad. atd. 

64 b: EvTopské; česky ,pes, kterj- velmi štěká, neřád kouše' Srnec 59, Cel.* 273 atd.; 

pol. ,pies, co barzo szczeka, nie barzo kíjsa* z Knapského Adalberg, pies, 165; 
sic. ,pes ktorý najviac breše, najmenej hryzie* Zátur. V. 348; mad. ,ugat a fé- 
lénk eb, de meg nem mar' atd. 

65 a: Jest sice také sic. .nebude z tej řeže muka* Zátur. XII. 395. Dobrovský*, Cel. 

527 atd.; ale Sinap. vzal z polského: Knapski: ,nie b^dzie z tej ržy m^ka': 
Adalberg, rež, 1. 
65 b: Pořekadlo slovanské; rusky, malorusky, srbsky atd.; také česky: co by hrách 
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Glomeras, quae conglomerari nequeunt. 

Aréna sine calce. 

Cum umbris pugnare. 

Aquam cribro haurire. 

Aethiopem dealbare. 
66 a. Chleb v cestě nezateží. 
66 b. Oves koňovi nezateží. 

Nunquam gravatur pane vir faciens iter. 

Porta portantem, quo portet te quoque portans. Anonym. 
67. Chleb z solů, s dobru volů. 

(De parco victu, sanis sufficienti, et de ingenuis convivis.) 

Caseus et panis šunt optima fercula sanis. 

Hospitis in mensa vultum, non fercula pensa. 
68 a. Poplatila mu pšenica. 
68 b. Má chleb rohy. 

(In eos, qui spe lucri insolentes šunt.) 

Secundas fortunas decent superbiae (dicit servus apud Plauium), 
[A 9 6.] 

Quia pauUulum accessit pecuniae, sublati šunt animi. Terent. 

Cum pulchris tunicis sumpsit nova consilia et spes. Horat. 
69. Bůh neopustí, kdo se naň zpuští. 

Sperantes nescit deseruisse DEUS. Eccles, 2, 
70 a. Tomu, kdo má živut lačný, i chleb tvrdý bývá řmačný. 
70 6. Kdy se kdo prepostí, v ničem nemáš kosti. 



na stěnu sypal již Blah. Červ. 58 (= Blah. Gr. 298) (pak Srnec 152, Kom. 887' 
Jgm., Cel.* 564 atd.); polsky jakoby tež groch na ácian^ miotal (již Rysiňski;' 
v. Adalberg, groch, 11); sic: akoby hrách na stenu hádzal Zátur. IV., 148; 
totéž (jakoby hrách na stenu metal) zde níže Č. 164 b. 
66 a: z polského: Knapski: chleb w drodze nie ci^žy (Adalberg, Chleb, 37). 

66 6: Z polského? Owies koniowi nie ci^žy Adalberg, koá, 221. 

67 : Asi z polského: má sice česky .chléb s solí, s dobrau volí' Kom. 1372, ale ten 

mohl míti z polsk.; pak za sic. prohlašuje Dobrovský; odtud má Cel.' 286, 
374. Zátur. II. 100 uvádí se ,chlieb so soťou a skutok s dobrou voťou', ale 
má za podezřelé. Naproti tomu ,chleb z sol^i, z dobrív wolž^* mají již Rysiňski 
a Knapski a je přehojně doloženo u Adalb. Wola 1. 

68 a: Slovenské? Sinapiovo? 

68 6: Z polského: Knapski Ma chleb rogi a niewola nogi (Adalberg, Chleb, 123); 
odtud i sic. chlieb má rohy, núdza nohy Zátur. VIII., 1009, X., 94; i české: 
chléb má rohy, nezvúle nohy Kom. 1389 (z Rysiňského), srovn. Cel.* 166, 
170, 181 atd. České znění tohoto přísloví bylo: ,cizí chléb mívá rohy' Rým. 
62 a, Kom. 1376, Dobrovský, Cel.* 248 atd. 

69.: Z polského: Bóg nie opušci, kto si^ naň spusci Knapski (Adalb., Bóg, 50); 
odtud i č. (Jgm., Cel.* 12). Záturecký v tomto znění nezná. 

70 a : Sinapiovo? 

70 6: Z polského: Knapski: Gdy si^ kto przepósci, ni w czym nie masz kršci' Adalberg, 
przepoácič siq 1. Ještě opakováno níže, č. 161 íí. 
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Optimum cibi condimentum fames. Socrat, 
Jejunus stomachus raro vulgaria temnit. Horal. 
Esuriens stomachus fertur cocus optimus esse. Garincr. 

DECURIA Vm. 

1\ a. Břicho neslyší. 

71 6. Žádna nestačí lačnému Vímluva bríchu, ver tomu. 

Venter caret auribus. 

Mentiri ventri nemo válet esurienti. Gartn. Rhyih. 

72 a. Oko Panské tučné koně činí. 

72 i. Tam kůň tlusté ledví mívá, kde Pan často pry něm bývá, 
72 c. Lepši jedno oko svoje, nežli cizí, ver, oboje. [A 10.] 
72 d. Lépe prypatriť samému, nežli vetyti druhému. 
72 e. Cizí ruce lechke, ale neužitečné. 

Oculus Domini saginat equum. 

Praesentia Domini provectus est agri. 
73. Dobré se v tom poli rodi, po kterém Hospodař chodi. 

Nil ita pinguem facit equum, ut oculus Regis. 
74 a. Kdo v opilství stává, líha, na modlitby rad zabývá. 
74 b. Skvostnost, zraní a lokaní příjemné Mudrosti není. 
74 c. Kdo se rad učí, břicha netučí. 

Plenus venter non orat libenter. 

Sapientia voluptasque coalescere negantur. 

Non jacet in moUi veneranda scientia lecto, 
illa sed assiduo parta labore venit. 



1\ a: Z polského: Brzuch nieslyszy Knapski (Adalberg. brzuch 10); sr\'n. č. hladové 
břicho neslyší Vel. Jgm., Cel.^ 191 a sic. brucho — hlucho Zátur. VI. 210. 

71 h\ Sinapiovo? Srvn. břicho neuprosí tedlná véc Kom. 676, Cel.- 191. 

72 íi: Jinak evropské, ale Sínap. vzal z polského: Knapski ,Oko paňske konia tuczy' 

Adalberg, pan. 143. 
72 6: Sinapiovo? 
72 c: Z polského: Knapski: Lepsze jedno oko swoje, nizeU cudze oboje Adalberg, 

oko, 32. 
12 d: Z p)olského: Knapski: Lepiej dojrzeč samému niž wierzyč drugiemu Adalberg, 

wierzyc, 12: jinak sentence evropská. 

72 t". Z polského: Kysíňski: ,Cudze rt^*ce lekkíe. ale nieužyteczne* Adalberg, r^ka, 10 

(v tomto případe u Knapského odchylka ,nies|X)re* misto ,nicužyieczne*). 

73 : Z polského: Knapski: \V t\Tn síq pólu dobrze rodzi. po kt6r\'m gospodarz 

chodzi* Adalberg. gosjxídarz, 35. 

74 íi: Sinapiovo? 

74 b: Asi Sinapiovo tlumoOeni druhého latinského verše: ale srovn. i sic. ,kto pije 

vína mnoho, potratí rozum od toho* Zátur. VI. 31S. 
74 r: Z p<Vi>keho: Knapski. kto sie rad uczv. brzucha nie tuczy' Adalberg, uczyč, 11; 

srvn. i Kto brzuch nazbyt tuczy. nie barzo si^ uczy z r. 1702 Adalberg, brzuch. 

31; srvn. kdo svůj biuch nazbyt tuCí. tyn se nerod uCi slezsk. Cel.* 220 ipzn. 1.). 
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75. Ten životu svému škodí, kdo zde rad v opilství chodí. 
Hoc res effatur, quod vino vita gravatur. Gartn, 

76. Nezvaných hostí pod stul sadzají. 

Musea, canis. Mimus venit ad convivia primus. 

Non invitatus minime est hospes mihi gratus. Anonym. [A 10 6.] 

Non invitati hi veniunt prandere párati. Rhyth. 

Assideat valvae non invitatus honeste. Rhyth. 
77 a. Nemá: dej vína, volati, kdo nerad za víno platí. 

Solve libens vina, vel non dic: vina propina. Gartn. 
11 b. Dobré víno. Ryby, Panna bez viechy bývá prodána. 
77 c. (Odkud mluvívá se k dobrým Pannám:) Sed doma v kuté, dobra-li's, 
najdu te. 

Vendibili vino non opus est haedera. 

78. Kdo meštek tratí, nech chrbtem platí. 

Qui non habet in aere, luat in corpore. JCti. 
Pedibus compensatur pecunia. Cic. 

79. Na tobě, niebože, co mne kdes nemože. 

Prodigus et stultus donat, quae spernit et odit. Horal. 

80 a. Nechybava mu nic. 

80 6. Hlava ho nezaboU. 

80 c. Chybava mu šibenica. 

80 d, Nechybava mu krom kačičie mléko. 

80 e. Žije na kašné hone. 

80 /. Ma se jako puček v mašle. 



75 : Sinapiovo? 

76 : Slovenské a polské: nezvané hosti pod stůl sázejí sic. Dý, Cel.* 421; nezvaných 

hosti pod stol sádžu Zátur. VIII. 316; nezváni hosté pod pecem sedaju slezsk. 
Cel.* 421*; nieproszonych gošci pod stol wsadzajíi Adalberg, goác 45; i mad. 
,hivatlan vendégnek ajtó megett helye*. 

77 a: Sinapiovo zveršování následujícího latinského verše. 

77 b\ Sice evropské (také Č. Cel.* 31, maď. ,el kél a jó bor cségér nelkúl is' atd.) — 
viz Wander, V., 97 — 98, Wein, 299; ale v této fornié asi Sinapiovo. 

77 c\ České a slovenské; srvn. ,sedi panna v kútč, dobralis, najdu tě' a ,sadaj ty aj 

v kúte, až budeš sta točná, najdu te' Zátur. VII. 192 atd. 

78 : Asi z polského: Knapski: kto mieszek straci, niech skór^ placi Adalberg, 

mieszek, 10; pak za sic. Dý, Cel.* 59, ,kto měšec tratí, nech chrbtom platí' 
Zátur. X. 1123. 

79 : Asi z polského: Knapski: .Na tobie niebože, co mnie juž niemože' Adalberg. 

niebožQ, 1. 

80 a: Sinapiovo? slovenské? 

80 b: Sinapiovo? slovenské? nemá Zá turecký. 

80 c: Slovenské: sic. .šibenica mu chybí' Zátur. II. 36; Cel.* 535 atd. Avšak u Zátur. 

smysl odchylný „= lotr, zlosyn". 
80 rf: Srovn. sic. Nechýbá mu niČ, iba lastoviřie mlioko (vtačie mlieko) Zátur. XII 

94; srovn. Cel. 615 a mad. Az egy madartején kivúl mindene van. 
80 e: Slovenské; srovn. Prišiel na Kašnu horu. nechce viacej bobu Zátur. XII., 96. 
80/: Z polského: Knapski: ma si(í jako pc^czek w mašle: Adalberg, miec, 54. • 
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Gallinaram lac habet. 

Geniales agit dies. Jí venal, 

Opsonat poUucibiliter. Plaut. (i. e. opipare, laute.) [A 11.] 

DECURIA IX. 

81 a. Kůň ma čtiry nohy, a predce se potkne. 

81 b. Každý má svu vadu. 

81 c. Nemůž žáden v Světe býti, kdo by se mohl všem líbit'. 

81 d. By nie ale, bylo by všecko calé. 

Non aliquem potuit sine culpa gignere mundus, 

Solus homo Christus fuit inter milia mundus. 

Omnibus in mundo nemo placere potest. 

Nam vitiis nemo sine nascitur, optimus ille, 

Qui minimis urgetur. Horat. 

NuUi šunt visi, qui caruere Nisi. 

Si sed non esset, perfectum quidlibet esset. 

82. Zadna psota sama není, jedna druhu rada honí. 
Nulla calamitas sóla. 

Fluctus fluctum excipit. 

83. Každý má svého mola, který ho hrize. 
Quisque suos patimur maneš. Virg, 

Quis dicet, qua parte meus me calceus urget. 
84 a. Kotel hmcovi závidí. 
84 6. Sam si taký. 
84 c. Sam v peci líha a druhého ožechem tam hledá. 

81 a: Evropské; Česky n. pr. kůň o čtyřech nohách a potkne se Kom. 457 (Cel* 

71 atd.) ale zdá se, že vzato z Knapského: Voň ma cztery nogi a potknie sk 

Adalberg, koň, 126 var. 
81 6: Sice evropské, ale Sinapius vzal z polského: Knapski: každý ma swoj^ wadc 

Adalberg, wada, 6. 
81 c: České (i slovenské): .nenarodil se ten, kdo by se líbil všem' Cel.* 289; .nenarodil 

se ten, aby sa Túbil všem* Zátur. VIII. 484 (,všem' čechismus m. ,všetkvm' 

Zátur.). 

81 d: také u jiných; ale jest z polského: By nie ale, byloby wszystko w cale; již 

Knapski (v. Adalberg s. ale 1.) 

82 : Sinapiovo? V Češtiné mají Jgm., Cel.* 178 (ze Sinapia?); sic. .žiadna psota sama 

nenie; jedna rada druhů honí* Zátur. XII. 170. 

83 : Z polského: Knapski: Každý ma swego mola, co go gryzie v. Adalberg, mól, 1 

(polsky již 1564, pak prečasto); z polského má i Kom. 554 (z Rysiňského). 
Za polské správné pokládají i Cel.* 189 a Jgm. s. y. .mol*. 

84 a: Evropské; nové variant>' mor. vyčítal kotel pecákovi Cel.* 92 ; sic. kotál 

Iirncu závidí a oba sú čiemi; kotál hrniec karhá Zátur. II. 262 atd.; také 

č. pol. atd. 
84 6: Sinapiúv výklad? 
84 c. Sice obecné, ale Sinapius vzal z polského: Knapski ,Sam w piecu lega a dru- 

gicíjo oiogicm sii^^ga' Adalberg, pice, 4. var.; jinak č. i sic. ,kdo v té peci bývá 

(sedá), jiného' atd. Cel.* 376, Zátur. II. 2ó5 atd. 
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Claudus claudum ludit, 

Mendicus mendico, figulus figulo invidet. [A 11 6.] 
85 a, Cím ve[t]ší šibal, tym vetší štěstí. 
85 b. Cím vetší Sviňa, tym vetší řepa. 

Quo nequam pejor, tanto sors est sibi major. Rhythm. 
86. Kdy myši kočky nečují, bezpečně sobe harcují. 

Bella gerunt mures, dum felem non habet aedes. Rhythm. 

Mus salit in stratům, dum sciťabesse catum. Rhythm, 
87 a. Koho chte]í dobyti, lechce palici necházejí.[!] 
87 6. Snadno vlk nachází proti baranovi příčinu. 

Facile fustem invenit, qui cupit caedere canem. 

Facile causám reperit, qui aliquem laedere statuit. 

88. Co jednúc vlkovi do hrdla padlo, těžko to vydrieť. 
Ex faucibus rapere lupi labor est ovem. 

Orcus quicquid accipit, non remittit. 

Quod semel Arripides, nunquam postea Eripides. Plaut, 

89. I z čítaného vlk bere. 

Non curat numerům lupus. Virg. [A 12.] 

90. Kdy Bůh dopustí, i holstra zpustí (t. j. kdy Bůh chce, i co se zdá 

nemožné, stává se). 
Fulmina de caelo jaciuntur saepe sereno. 
NuUo Fáta loco possis excludere. Martial. 
Stát sua cuique dies. Virg, 
Si fortuna volet, fies de Rhetore Consul; 
si volet haec eadem, fies de Consule Rhetor. Juvenal, 
Válet ima summis Mutare et insignem attenuat DEUS. Horat. de 

Fortuna. 



85 rt: Sice e\TOpské, ale v této formě Sinapiovo: srovn. sic. ,čim váčší pes (oplan, 

šelma, kujón atd.), tým váčšie šťastie* Zátur. XII. 66; Cel. 153; Adalberg, 
szelma 1 atd. 
S5 b: Sinapiovo? Slovenské? 

86 : Sice evropské (také sic. ,myši kota nečuja, ta bezpečné tancuja' atd. Zátur. 

VIII. 954 — a česky v Jgm. s. myš), ale Sinap. vzal z polského; Knapski: 
Gdy kota myszy n-e czujž^, bezpiecznie sobie harcují Adalberg, mysz, 1, var. 
(Rysiňski jinak). 

87 a: Sinapiúv překlad prvního následujícího latinského výroku. 

87 h: Sice i sic. ,vlk si vždy příčinu na ovcu najde* Zátur. VIII. 1190; ale Sinapius 

vzal z polského: Knapski ,Lacno wilk na barana najdzie przyczynq* Adalberg, 
wilk, 37; také něm. atd. 

88 : Sice i sic. ,čo sa raz vlkovi do hrtana dostane, to nikto viac nevydriape' Zátur. 

X. 923 atd.; ale Sinapius vzal z polského: Knapski: co wilk zalapi, próžno 
wydzieraé Adalberg, wilk, 7; také mad. ,nehéz a bárányt farkas szájábul kivonni'. 

89 : Evropské: č. vlk i čtené bére Blah. Červ. 44, Kom. 419, Cel.^ 146 atd.; pol.: 

Kn pski: i liczone wilk bierze Adalberg, wilk, 3; sic. Zátur. X. 1207; mad. 
,megjegyzett juhból is elvisz a farkas* atd. 

90 : Z polského: I olstro spušci, gdy Bóg przepuáci Knapski (Adalberg, Bóg, 182); 

česky a slovensky: Až Pán Boh dopustí, aj motyka spustí Zátur. XII. 625. 



\ 
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DECURIA X. 

91. Kdo by mohl tolik platná míti, aby všem pomluvačům ústa zacpal? 
Arbitrii nostri non est, quid quisque loquatur. Cato. 

Cunctorum multis eget implens ora farinis. Rhyth. 

92. Kdo komu jamu kopa, sam do ní upadá. 
Qui fodit foveam, incidit in eam. Eccl. 27. 
Iciens ictus est. 

93 a. Ipse vtip se, Chyť se za nos. 

93 6. Nahledaj do svého vlastního zanedrí. 

93 c. Zameť každý prvé před svým domem. [A 12 1.] 

93 rf. Piluj každý svého, zanechej cizího. 

93 e. Do své vlastní zahrady na trávu jdi. 

Nosce te ipsum. 

Tecum habita et noris, quam sit tibi curta supellex. Pers. 

(Philippus rex M[acedonum] victis Atheniensibus, ne successu eífer- 
retur, constituit puerum, qui sibi mane quotidie occineret:) Phi- 
lippe, homo es. Aelian. 
94. Sol v očech, trn v noze, kamen v hrdle. 

Sudes in oculis. Jos. 23. 

Unguis in ulcere. Cic. 
95 a b. Jako kdo seje, tak věje; jako kdo služi, tak mu platia; 
95 c d. jako sobě kdo navaří, tak jistí bude; jako sobe posteleš, tak ležeti 
budeš. 



91 : České: již XIV. st. , mnoho by bylo plátna mieti, by chtél každému ústa za- 

střieti' Flaška 134, Cel.* 90 atd.; odtud i sic. .mnoho by potřeboval plátna, 
ktoby chcel všetkým luďom ústa zašiť' Zátur. V. 461 atd. 

92 : Evropské z bible; česky v tomto znění Srnec 177, Kom 1997, Dobrovský. 

Jgm. atd.; jinak č. již v Alex. ,tak jakž oném vzkopal jámu, tak tudiež upadl 
v ňu samu' (Alx. H., 7, 18); sic. ,kto druhému jamu kope (hťadá), (ten vždy) 
sám do nej upadá* Zátur. II. 163 atd.; pol., maď. atd. 

93 a: Slovenské: Ipse vtip se, za nos chyť se sic. Dý, Čel.'^ 88 (odtud pak i česky)' 

Zátur., V. 133 atd. 
93 b: Sinapiovo dle Srncova. 
93 c: Evropské; č. Cel.* 274; pol. Adalberg, dom, 13; sic. ,ncch si každý len před 

vlastným prahom zametá* Zátur. VIII. 428; mad. ,kiki maza háza elótt se- 

perjen' atd. 
93 d: Jinak e\Topské, ale v této formČ asi Sinapiovo, 

93 ť: Sinapiovo? slovenské? 

94 : a) sól v očcch: evropské; srvn. č. Blah. Gr. 295, 290, Cel.^ 560 atd.; sic. Zátur. 

VIII. 796, pol. Adalberg, sól, 4 atd. — b) trn v noze: evropské; čcs. Blah. C. 50, 
Cel.2 559 atd., sic. je mu ako třň v pate Zátur. VIII. 796 atd. — c) slovenské? 

95 a: Evropské: česky již Bohem. Dial. 16., pak Hus Erb. II. 111 atd.; pol. Adalberg, 

siač, 6; sic. ,Čo kto seje, to i věje' atd. Zátur. IX. 337; mad. Ki mint vet, úgy 

arat atd. 
95 b\ Sinapiovo? 
95 c: EvTopské: č. jižVclesl. Jgm. Ccl."-^ 163 atd.; sic. Čo si si navařil, to jcdz — a keJ 
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Qualis labor, talis merces. 
Ut sementem feceris, ita meteš. 

Ut quisque rem accurat suam, sic ei procedunt post principia denique. 
96 a. Kdo po Dvuch zajacích hledí, časem žádných nevysledí. 

96 6. Dvuch dvorův pes častokráte obe večere zameškáva. 

Duos insequens lepores neutrum capit. 

Simul flare sorbereque haud facile est. Plaut. [B 1.] 

97 a. Pomaly dalej ujdeš. 

97 b. Festina leňte, mudré se žeňte. 

97 c. Dobra prače čas míti chce. 

97 d. Není jedneho dne Rím vystaven. 

97 e. Chleb spešne vysazený nebývá vypečený. 

97 /. Ne zavše sporo, co bývá skoro. 

Qui nimium properat, serius absolvit. Erasm. 

Praecocia poma čito decidunt. 

Canis festinans caecos parit catulos. Erasm. chil. 2 p. 134. 

Deliberandum diu, quod statuendum semel. 
9S. Běžíš jako švec do trhu (t. j. velmi nahhš). 

(Galii dicunt:) Currit ut vitriarius onere liberatus. 
99. Cti hory, cti mosty, budeť chrbet prostý. 

Mons et pons quoties se offert, descendito curru. Rhyth. 

Honora pontem, si non vis frangere frontem. Rhyth. 
100. Široký jest svět, jest rozum nad rozum; (ríka se o tych, který se 
vynášejí nad jiných neveduce, že v světe mnoho ještě nad né 
může býti). 



si si přesolil, to je tvoja vec' Zátur. IX. 310; i mad. .a ki fozte, egye meg' atd. 
Totéž níže č. 238. 

95 d: Evropské (také česky: Cel.' 163 atd.); ale v této formě slovenské: ako si po- 

steleš, tak budeš ležať Zátur. IX., 183; i mad. a mint veted ágyadat, ugy 
aluszod álmodat. 

96 a: Sice evropské: pol. ,kto dwu zaj^ców goni, žadnego nie ch\vyci' Knapski, 

Adalberg, zajř|c, 8; totéž česky Cel.* 223, sic. Zátur. IX. 361, mad. ,a ki két 
nyulat iiz, eg>'et sem vér': ale nejspíš Sinapiovo. 

96 6: Slovenské? Sic. ,dvojdvorný pes hlady mrie' Zátur. IX. 360; ,pes dvojích 

vrat mívá hlaď Cel.* 223 atd. Za sic. i Jgm. 

97 a: Evropské; Česky ,pomalu dále ujdeš' již Kom. 1166, Cel.* 262 atd.; polsky: 

Adalberg, pomalu, 3; sic. ,pomaly dalej ujdeš' atd. Zátur. IX., 176; mad. atd. 
97 6: Asi Sinapiův veršík. 
97 c: Sinapiovo? 

97 d: Evropské: č. Jgm. s. v., pol. Adalberg, Rzym, 14 atd. Asi z latiny. 
91 e: Sinapiovo? 

97 /: Z polského: Knapski: Nie zawsze sporo, co bywa skoro Adalberg, skoro, var. 

98 : Česky: ,běží jako švec na trh' Kom. 1260, Jgm., Cel.* 646 atd.; pol. Knapski: 

,biežy jak szwiec z butami' Adalberg, biec, 15; také slovensky atd. 
91) : Z polského:* Knapski ,Czcij gór>'. mosty, chceszli mieč grzbict prosty' 
Adalberg, Góra 2 (Kysiňski má .góry, lasy, mosty...*). 
100: ^široký svěť: evropské; srovn. č. Kom. 65. polsky: Adalberg, švviat, 47, sic. 
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Est cibus cibo melior. 
Ars artem alteram superat. 
Vir viro praestat. [B 1 b,] 

DECURIA XI. 

101 a. Chce již lítat, a ještě mu krídla neurostli. 
101 b. Nemluv hup, až přeskočíš. 

101 c. Nedávej se bez vesla na more, bez peří do letu. 

Ne victoria ante triumphum. 

Ne temere volitare velis implumibus alis. 

Intra . . . Fortunám debet quisque manere suam. Ovid. 

102 a. Jišlo těle, pryšel vůl. 

102 6. Vidění velikých krajův nenapraví običejů. 

Parisios stolidum si quis fors mittat asellum, 

qui fuit hic asinus, non ibi íiet equus. Gartn. 

Caelum, non animum mutant, qui trans maře cumint. Horal. 

(NB. Dicitur hoc de peregrinationibus vagis, quales Seneca De 
tranquill. animi, cap. 2. valde perstringit, et de quibus Lipsius 
Cent. 1. Epist. 22. vagari, lustrare, discurrere quivis potest, 
pauci indagare, discere, i. e. vere peregrinari. Nam non montes 
et maria, sed congressus sapientum confert prudentiam. Recte 
igitur et cum animo bene composito insti[B 2.]tuenda, nam 
haec plurimum facit ad assequendam prudentiam. Conf. Petri 
MúUeri notas in Senecae De tranquill. animi, p. 47. 48. De hoc 
themate dicentur etiam plura, DEO volente, in Officina Apum, 
quae jamjam prodit.) 
103. Mka spomíname, a vlk tu. (O těch, kterí procházejí nenadále, kdy 
se o nich mlu\i.) 

Lupus in fabula Terent. 

.vetT je svět široký* Zátur. VII. 773 atd.; ,jťst rozufn nad rozum*: sice sic. 

Zátur. III. 191, česky Cel * 205 atd.; ale Sinapius vzal z polského: Knapski: 

jest rozum nad rozum* Adalberg, rozum, 25. 
101 íj: České a sic. .prvé chce létati, než mu křidla dorostou' Srnec 288; srvn. Cel.* 439 

atd. sic. .nechapti sa lietať. ešte ti křídla nenarástly* Zátur. VII. 50. 
101 b: Z polského: Nie mów hup. až przeskoczysz Knapski (Adalberg, przeskocz\'c, 

2^: česky zni: nerikaj hup, až přeskočíš Hus ^kap. F. XXIX., fol. 20.) 

nebo ,huj* B. C. 64, Kom. 815, 1652, 1925, 2207. Cel.« 266 atd.; sic. až 

ked přeskočíš, jx)veiiz hop Zátur. IX., 405: ne\Tav hopsá, kým nepřeskočíš t. 

101 4-: První polovice e\Topská: č. Srnec 44, Cel.- 252 atd.; pol. Adalberg, wioslo, 1; 

sic. .nepiišťaj sa na more bez vesla* Zátur. IX. 253 atd.; drchá polovice obecná; 
česky n. pr. Cel.* 176, sic. .bez peria lietaii nesnadno' Zátur. IX., 475. 

102 .í: Slovenské: srovn. ,\yšlo tďa, \Tátil sa vol* Zátur. III. 138; i Kom. 534; 

srvn. i .tera do školy, vol ze školy* Zátur. III. 139 atd. 
102?: Z polského překlad: Knapski: .Ovlniiana dalekich krajów nienaprawi obycza- 

jčw* Ada'berg. kraj. 5. 
U»3 : E\Topske, ale v teto for mé Sinariovo. Polsk\': .o wilku mówi^ a wilk przede 



35 

104. Kde ma dve oči ponesu. (O téch, který nejistí jsú, kde se mají obrátiti.) 
Quocunque nos pedes ferent, ibimus. 

105. Vezmi nohy na plece (t. j. jdi spěšně). 

Remigio veloque, quantum poteris, íestina et fuge. Plaut. 

Alitibus onmibus et ventis velocius. 

Zajac nás předběhl, nebude štěstí. 

Inauspicatum iter obvius facit lepus. (Ethnicorum est vana et 
stulta observatio, quam hodieque observant. Interim prudentiores 
ita eludunt, quod iter infelix sit lepore conspecto, si ille effugiat 
et non possit capi. Similes superstitionum Ethnicarum reliquiae 
šunt illae): [B 2 6.] 
107 a, Straka rapoce, budeme hostí míti. 

107 b, Vrány kvákají, bude déšť. 

Comix plena pluviam vocat improba voce. Virgil. 

108 a. Jedna straka ze kra a dve do kra. (Potahuje se na ty věci, které 

snadno, kdy jedna ubývá, jiná hned na to místo dostati se může, 
q. d. netežko o to.) 
108 6. V Říme byl a Papeža neviděl. 

Athenas visisse et Solonem non vidisse. (Subaudi, est negligentiae 
indicium. Dicebant olim Graeci.) 
109. Zak bez kních chodíc do školy zhodí se potom pasť voly. 
Haurit aquam cribro, qui discere vult sine libro. 
Haurit aquam cribro, qui studet absque libro. Versus vulgares. 
110 a. Zaden se učeným nerodí. 



drzwiami' Adalberg, 594; Č. ,vlka mienie a vlk ke vsi' Bohem. Dial. 17 , ,my 
o vlku a vlk za humny' Kom. 423, Cel* 615, Zátur. XVI. 21 atd. 

104 : Slovenské: pójdem, kde ma dve oči zanesu Zátur. XII. 366; také polsky 

,gdzie mnie oczy poniosly' Adalberg, oko, 17. 

105 : Slovenské: vezmi nohy na plece Zátur. XVI. 107 atd. 

106 : Není vlastně přísloví, nýbrž poučení ze selské pověry, obecně evropské. 

107 a: české, polské i slovenské: srovn. , straka přiletěla (řehoce), dostaneme hosti* 

Cel.* 505, 652; pol. ,sroka przyleciela, b^d^ gošcie' Adalberg, sroka, 13. 

107 6: Asi z polského: srovn. Knapski: ,wrona kracze, b^dzie deszcz' Adalberg, 

wrona, 27; také sic: , vraný kváču, bude šmárava' Zátur. VII. 169 (Zá- 
turecký dodává : , , vichr s deštěm aneb sněhem' ' a , ,vrany" vykládá = , , ženské" 
asi stěží). 

108 : České, polské i slovenské: ,straka ze kře a dvě do kře' Flaška 4, Blah. červ. 66, 

Čel.2 200 atd.; pol. , sroka ze krza a dwie w kerz' Knapski Adalberg, sroka, 16; 
sic. .jedna straka s kola a desať na kol' Zátur. VII. 264. 

108 6: Evropské; srovn. české Čel.* 495, pol. (Knapski:) W Rzymie byč a papieža 

nie widzieč Adalberg, Rzym, 17; sic. Zátur. XIII. 222; maď. .Rómába menni, 
pápát nem látni' atd. 

109 : Z polského: Knapski: žak bez ksi^g chodzi^c do szkoly, zgodzi si^ po tym 

paáč woly Adalberg, ksi^žka. 17. 

110 a: Sinapiovo? Jinak evropské: č. pol. a sic. ve formě , žádný učený s nebe ne- 

spadl' Čel.« 220. Zátur. III. 62 atd. 
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110 6. Pilnost, praca mudrost.nám plodí. 
110 c. Pečené holuby nepadají z neba. 

Non tibi per ventos tosta columba venit. 
Multa tulit fecitque puer, suda vit et alsit, 

Abstinuit Venere et vino . . . Horat. 
Sustine (m o 1 e s t a) et abstine (jucundis noxiis). Epicid. 

[B 3.] 
Gutta cavat lapidem non vi, sed saepe cadendo, 

et doctus fit homo non ter, sed saepe legendo. Rhyth. 
Eruditus homo recte vocatur Bibliotheca animata et vivum Museum. 
Temporibus nostris . . . ingenium . . . miraris abesse ilaronis. 

Sint Maecenates, non deerunt, Placce, Marones, 

\'irgiliumque Tibi vel Tua rura dabunt. 

DECURIA Xn. 

111. Kdo učí jiného, učí se samého. 
Homines dum docent, discunt. Seneca, 
Ferrum ferro acuitur. 

Si cultrum cultro exacuas, acuetur uterque. 

112. Počátek dobrý polovica Roboty. 
Dimidium facti, qui bene coepit, habet. 
Principium omnis rei maxima pars. Plato, 

113. Cím vschod vyžší, tým pád těžší. 

113 a. Kdo na rovni padne, ten zas vstane snadné. 

113 c. Cim se kdo vyžší vynáši, tým pád jeho bývá těžší. 

Si gradus est altus, magis ipse nocet Tibi saltus. Rhythm. [B 3 6.] 

Magna ruina magna čadit domus. 

Qui jacet in terra, non habet, unde cadat. 

Tutior in terris locus est, quam sedibus altis. 

Minus in parvis fortuna furit. Senec, 



110 6: Sinapiovo? 

110c: E\Topské. sic. polské i české; totéž již shora č. 56. V. tam. 

111 : Sinapiovo? 

112 : Sice evTOpské: č. , dobrý počátek půl práce' Kom. 810, Cel.* 320 atd.; sic. 

,dobrý počiatek, polovica práce' Zátur. IX. 484 atd., ale Sinap. má z pol- 
ského: Knapski: poczř^tek dobr>', polowica roboty Adalberg, pocz^tek, 9. 

113 a: Sice e\Topské; zdá se, že Sinapius sám zveršoval první sentenci latinskou 

následující; odtud pak asi do Cel.* 182 a sic. .čím v\'šší zchod, tým fažší páď 

Zátur. IV. 491. 
113 6: Z polského: Knapski: .kto na równi padnie, nie bardzo poczuje i wstanie 

snadnie' Adalberg, padač, 4. 
113 c: Podle Knapského asi: ,Czym si^ nad insze barzo wynosimy, — z tego wi^ 

haňb<i wi^tsz^ odnosimy* Adalberg, wy nosič síq 1. 
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114 a. Sam se chváli, zlých má susedu. 

114 6. Nechlub se jen ušty mnoho, ale skutkem dokaž toho. 

Ipsus se laudat, vicinia tota reclamat. 

Verbis non jacta Te, sed facias bona facta. Gartn. 

115 a. Co jest vzactné, není lačné. 
115 6. Co se vždy je, to se prije. 

Quae rara, cara, vilescunt quotidiana. Rhyth. 

Minuunt praesentia famam. Claudian. 

Varietas delectat. 

Vicissitudo omnium rerum suavis. 

Non uno contenta válet nátura tenore, 

sed permutatas gaudet habere vires. Petron, 
116. Nemůžeme všickni Paní býti. 

Non cuivis homini contingit adire Corinthum. 

Non omnia possumus omneš. 
117 a. Co rrinoho, to mnoho. 

117 6. Mazavemu potřebí jesličky vyžšej pozdvihnuti. 

Quod multum, hoc stultum. [B 4.] 

118 a. Chybila sivá vrata. 
118 6. Zmílila ho naděje. 

118 c. Spadla mu hrjanka do popela. 
118á. Oběd mu psi zjedli. 

Thesaurus carbones erant. 

Illos . . . exspectata seges vanis elusit aristis. Virg. 

Fallitur augurio spes bona saepe suo. Ovid. 

119 a. Řekla chudá: Jak se udá. 



1 14 fl: česky i polsky; srovn. ... že se sama chválím, že mám zlé přátely 1646 My- 
slíková (vyd. Dvorský, 72); pol. Zle ma s^iady, kto si^ sam chwali Rysiňski 
(Adalb.. chwalič. 32). 
Sinapiovo? 

Slovenské; za sic. již Dobrovský, Cel.* 336 atd.; ,Čo je vzácné, nenie lačné* 
Zátur. XI. 240; také do polšt. Adalberg, zacny, 1. 

Slovenské: všetko sa člověku prijie Zátur. IV. 33; mád je mádom, i ten 
saprijie Zátur. IV. 28; co se vždycky jí, to se přejí (za sic.) Dý, pak Čel.* 224 atd., 
Sinapiovo? ♦ 

Obecně evropské: č. ,co mnoho, to mnoho' Dý us., čel.* 83 atd.; ,čo mnoho 
to mnoho, i slova božieho' Zátur. V. 223 atd. 
Slovenské; ale Zátur. nezná. 
Slovenské? 

Evropské; česky již u Velesl. ,nadéje mne zmejlila' Jgm. atd. 
Slovenské? Sinapiovo? Nemají Zátur. ani Čel. Srovn. spadlo mu z grzanki 
Knapski. 

Slovenské? Může býti z polského: Jakby mu psi obiad zjadli Adalberg, obiád, 4. 
Z polského Knapski: 'mówila chudá, jako síq uda' Adalberg, udač síq 2; 
odtud pav do sic. ,povedala chudá: ako se udá' Zátur V. 38. 



1146: 


I16a: 


1156: 


116 : 


117 a: 


1176: 


118a: 


1186: 


118c: 


118 d: 


119fl: 



38 



119 6. Jak kostka padne. 

Quod sors offert, arripiendum. Cicero. 

Ut tesserae cadent. 

Utamur foro, et quod fors feret, feramus aequo animo. Cic. 

120. Sowa chočby pod niebiosa látala, sokolem nigdy nie bqdžie. {Russi 

dicunt.) 
Simia est simia, licet aurea gestet insignia. 
Licet superbus ambules pecunia, 

fortuna non mutat genus. Horal. 

DECURIA Xm. 

121. Tiché vody břehy podmívají. 

Demissos animo ac tacítos vitare memento. 

Qua flumen placidum est, istic latet altior unda. Cato. 

Ne credas undam tacitam non esse profundam. 

Periculosior unda leniter fluens. [B 4 6.] 
122 a, Poznať vlka po srsti, ptáka po peří, hrnec z črepů a člověka po řeči. 
122 b. Tvář, úmyslu zrcadlo, vydá nned, co tam padlo. 

122 c. Oko do srdca okno. 

Ex verbis fatuus, pulsu cognoscitur olla. 
Noscitur ex propriis moribus omnis homo. 
Est facies testis, quales intrinsecus estis. Gartner. 
Vultus index animi. 
Oculi animi indices. Cic, 

123 ťi. Poznať blázna. 

123 b, Z tovaryše poznán bývá, jakú kdo chuť k čemu mívá. 



119 6: Slovenské: Dobrovský. Zátur. XII. 539 (.jak kostka pádně'). Cel.« 625. 626 

atd.; snad z polského: srvn. Knapski ,jak kostka padnie* Adalberg. kostka, 2. 

120 : Doslovně, ano do písmene z Knapského; Adalberg, sowa, 10. 

121 : Evropské: česky: , tichá voda břehy (ryje, podmílá) podrývá, prudká předce 

běží* Blah. Červ. 46, pak Srnec 140, Kom. 144. Cel.^ 273 atd.: pol. ,cicha 
woda brzegi podmywa* Adalberg, woda, 3; sic. .tiché vody podmielajů břehy' 
atd. Zátur. VIII. 119, mad. ,lassu viz partot mos' atd. 

122 a: poznať vlka po srsti: obecně evropské; česky ,vlka poznáš po srsti' již v XV. 

stol. píseň ČČM. 1852, II.. 76. pak Kom. 432 atd.; sic. .poznať vlka po srsti' 
Zátur. II. 137. 

ptáka po peří: obecně evropské; č. n. pr. Srnec 43, Kom. 288 atd.; polsky 
(Knapski) Adalberg, pták, 59 ,znač ptáka po pierzu' atd. 
122 6: Z polského: Knapski: Twarz úmyslu zwierciadlo, wyda wnet co tam padlo: 
Adalberg. twarz, 9. 

122 c: Sice slovensky: Zátur. IV. 10, i česky Cel.* 269, ale oboje z polského: Knapski: 

oko do serca okno Adalberg, oko, 67. 

123 a: Není české ani slovenské; srovn. polsk. poznač blázna i bez dzwonków (Adal- 

berg, blažen, 21). 
123 h: Sinapiův překlad druhé následující latinské sentence. 
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Stulto non opus est nota. 
Noscitur ex socio, qui non cognoscitur ex se. 
124 a. Kdo se s kulhavými vodí, i sam na kulhavo chodí. 

124 b. Kdo bláznu prst dává, bezprstý se stává. 

Si juxta claudum habites, subclaudicare disces. 
Uvaque conspecta livorem ducit ab uva. Juvenal. 
Oscitante uno oscitat alter. 
Corrumpuntque bonos mores consortia pravá. 

125 a. Táhne se rovný k rovnému. 
125 6. Vrána ráda pry vrané sedá. 

Simile simili gaudet. Aristot, [B 5.] 

Semper monedulae monedula assidet, vel graculus graculo. 

Concolores aves plerumque simul volitant. 

126. Vrána vrané oka nevykluje. 
Corvus corvo oculum non effodit. 

Canis caninam non est (i. e. canis non vorat caninam pollam). 

127. Ten jest dobrým, mudrym Panem, kdo se káže jiných pádem. 
Feliciter sapit, qui alieno periculo sapit. Plauí. 

Felix, quem faciunt aliena pericula cautum. 
128 a. Nehas, co tě neuhára. 
128 b. Co tě neopaluje, před tým se neodmýkej, 

kdy jen nemůž ukúsati, nedbaj, dopusť psu štěkati. 

Quod te non tangat, hoc te nullatenus angat. Rhyth, 

Si non morderis, cane quid latrante moveris? 

Tua quod nil referit, ne cures. Plaut. 

Non fiet unquam, verba sint ut verbera. 



124a: Sinapiův překlad následující první latinské sentence. 

1 24 6 : Umělé ? Sinapiovo ? Není ani polské (u Adalberga) , ani slovenské ( u Zá tureckého) 

ani české (u Jungmanna); není ani u Celakovského. 

125 a: Evropské: česky již 1306: , rovný k rovnému sě tieže' Jidáš, 159; pak Srnec 126, 

Cel." 391 atd. pol. Adalberg, równy 1 — 4; sic. ,rovné k rovnému najraděj 
sa ťahá' atd. Zátur VIII. 370—372 atd. 

126 6: Evropské, z němčiny : srovn. ném. eine Kráhe sitzt gem bey der andern XVI. st. 

Wander, II., 1566; česky: vrána podlé vrány sedá atd. Dý, Jgm., Cel.* 39 atd.; 
sic. ,vrana ku vrané sedá' Zátur. II. 243 atd. 

126 : Evropské: č. ,vrána vráně oka nevykline' již 1618, Frantova Práva 11, pak 

Blah. C. 68, Kom. 386, Cel.' 39 atd.; pol. ,wrona wronie oczu niekole* 
Adalberg' wrona, 31; sic. .vraná vrané oko nevykole, nevydlbe, nevydube, 
nevykťuje' Zátur. II. 245; i maď. ,holló hollónak (csóka csókának) nem 
vágja ki szeméť. 

127 : Sinapiovo z veršování následující latinské sentence. 

128a: Z polského: Nie gas, gdy cíq nieugara Knapski (Adalberg basič 2); jinak 
česky i slovensky ,čo ťa nepáli, nehas' Zátur. VIII. 386: ,co tě nepálí, nehas "^ 
Kom. 79, 89 atd. 

128 b: Sinapiova varianta předchozího? 

4 
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(Thomas Kempis: Quid šunt verba, nisi verba? Per aerem 
volant, sed lapidem (hominem constantem) non laedunt.) [B 5 6 

129. Cím se lejno více prtí, smrad se vice v nose krutí; 
dej zlému pokoj. 

Res satis est nota, faetent plus stercora mota. Rhyth. 
Lutum agitatum foedius est. 
Camarinam ne commoveas. 

130. Kdo dobrých prátelů srstí, Klade mezi dvéře prsty. 
Amicorum judex ne fueris. 

DECURIA XIV. 

131. Dobrý přítel poznán bývá, kdy se sužení ozývá. 
Amicus certus in re incerta cemitur. Ennius. 
Sortě patet misera, quae sit dilectio vera. 

132. Pokud komu štěstí pluží, mnoho mu pratelů služí. 
Vulgus amicit(i)as utilitate probat. Ovid, 

Donec eris felix, multos numerabis amicos, 

tempora si fuerint nubila, solus eris. Ovid. 
Tempore felici multi numerantur amici: 

Dum fortuna perit, nullus amicus erit. Vulg, distich, 
Plurima da, pete pauca, nihil cape, habebis amicos. [B 6.] 
Temporibus nostris quicunque placere laborat, 

det, capiat, poscat, plurima, pauca, nihil. 

133. Přítele zavše potřeba každému, jak vody, chleba. 
Nemo sibi satis est, eget omnis amicus amico. 

Usus amicorum bonus hic et ubique locorum. Rhyth. 

134. Clovek z starého Světa (t. j. sprostý, tichý). 

Vir veteris monetae (i. e. simplex, candidus, sine fuco et dole.) 

Symmach. 
Homo antiqua virtute et fide. Terent. 

135. Jakoby mu z oka vypadl. (O sobě podobných.) 



129 : Evropské; také č. lejnem čím více se hejhá, tím více smrdí Dobrovský, Jgmí 
sic. lajno, čím viac v ňom papieš, tým váčmi smrdí Zátur. VIII. 212 atd- 
130 : Sinapiovo? Slovenské? 

131 : Evropské: n. př. č. ,v núzi prietele poznati* již Flaška 103, Bohem. Dial. 17 , 

Cel.» 634 atd.; sic. , v potřebě priatel'a poznáš' Zátur. VIII. 119 atd.; polsk>' 
,w nieszcz^áciu przyjaciela poznač* Adalberg, przyjaciel, 52 var. atd.: ale 
v této formě asi Sinapiovo. 

132 : Evropské; ale v této formé asi Sinapiovo. 

133 : Z polského: Knapski .przyjaciela zawsze trzeba každému jak wody chleba' 

Adalberg, przyjaciel, 63. 

134 : Evropské; také Česky, slovensky i polsky. 

136 : Evropské; také česky, sic. i polsky; polsky: jakby mu z oka wypadl Adalberg, 
oko, 21 var. atd. česky čel.* 641, sic. ,akoby jeden druhému z oka vypadol' 
Cel. 641<atd. 
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Non tam ovum ovo simile, quam isti. Erasm. 

In unam formám cadunt omnia. Cic, 
136. Dům vlastní, dům nejlepší. 

Domus propria, domus optima. Tesludo. 

Nescio, qua natale solum dulcedine cunctos 
ducit et immemores non sinit esse sui. Ovid. 
137 a. Jedna prašivá ovca všecko stádo nakazuje. 

137 6. Ovcu prašivů odluč od stáda, prv než se chytí všeckých ta vada. 

. . . Grex totus in agris [B 6 6.] 

Unius scabie čadit et porrigine porci. Juv. 

Unica pravá pecus inficit omne pecus. Rhyth, 

Continuo culpam ferro compesce, priusquam 

dira per incautum serpant contagia vulgus. Virg, 

(Tyrannidem redolent verba, quae ad effigiem Selymi, Imperatoris 
Turcici, scripta esse Constantinopoli refert Vagetius in Geo- 
graphistoria, sub Thracia p. 12. et quidem supra verbis Latinis, 
subtus ad basin Lingua Turcica, ad latus dextrum Lingua Graeca, 
ad latus sinistrum Idiomate Slavonico:) Qui semel offensam in- 
currit, ne bis veniam impetret. Vindica culpam seposita pa- 
tientia; peccatum qui condonat, novae culpae ansam praebet. 

138 a. Kdo pravdu hude, tomu husle okolo hlavy lítají. 
138 6. Pravda oči kole. 

Veritas odium parit. Terent. 

Lippus oculus sólem non fert. 

Cum tamen amara res est, at salubris veritas. 
139. Za vůz stojí (o tom vezte), tovaryš líbezný v cestě. 

Facundus comes in via pro vehiculo est. 

CoUoquium viae levamen affert. 
140 a. Drž jazyk za zubamy. [B 7.] 



136 : Sinapiův překlad následující sentence latinské. 

137 a: Jest sice evropské, tedy i české (již 1467 u Ctibora fol. 63 r, pak Cel.« 41 atd.) 

sic. Jedna prašivá ovca všetko stádo nakazí; — nakazí sto; — celý křdel* 
Zátur. VIII. 439: ale vzhledem k následující sentenci a celému obsahu asi 
i tuto Sinapius vzal z Knapského: , jedna owca parszywa wszystko stádo 
zarazí' Adalberg, owca, 4. 

137 6; Z polského: owcq parszjrw^ odl^cz od stáda, bo wnet we wszystkich tež b^dzie 

wada z Knapského Adalberg, owca, 11. 

138 a: Obecné; česky již ,kdo nevděčnou pánům pravdu hude, houslemi o hlavu 

míti bude* Scip. Jgm.; pol. n. př. Adalberg, prawda, 15, 16 atp. Slovenské.? 
Sinapiovo? 

138 6: Obecně západoslovanské; č. Jgm.. Cel.* 65; polsky Adalberg, prawda, 43; 

sic. .pravda oči kole' Zátur. V. 152 atd. S'napiovo? 

139 : Evropské; česky již Harant, Erb. II. 34 (z vlaského), pak sic. Jgm., Cel.» 290, 

Zátur. XIII. 212; polsky Adalberg, towarzysz, 6 — ale Sinapius patrně sám 
zver§oval následující lat. sentenci. 

140 a: Obecně evropské; česky ,měj jazyk za zuby' Kom. 656 atd., již 1467 Ctibor 

4* 
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140 b. Mlčením se nerozpučíš, neudávíš. 

140 c. Mlč, nebudeš banovati. 

Audi, vide, táce, si vis vivere in páce. 

(Maximil[ianus] Imperator manu sua notavit in Mensa, quam Cra- 

toni, Medico suo, donavit.) 
Tu, quod, scis, nescias, si sapis. Tereni, 
Bis ad limam, semel ad linguam. 
Quisquis amas pacem, linguam compesce loquacem. 

DECURIA XV. 

141 a. Mluví, leda se mluvilo. 
141 b. Trty, frty, kňaz Balaš. 
141 c. Co slina na jazyk prinese. 
141 d, Pletie jako na mukách. 

Dat sine mentě sonum. Virg. 
Dicenda tacenda loquitur. 
Quicquid in buccam venit. 

142. O čem chceš mlčet jiného, hled sam nejprv mlčef toho. 
Alium silere quod voles, primus sile. Seneca. 

143. Cím tajnější raddy, tým další od zrady. 

Consiha tuta, quae tacita. (Sic Metellus senátor: Si interiorem tu- 
nicam horum scirem [B 7 6.] esse consciam, protinus eam igni 
exurerem.) 
(Jac. Pontanus affert exemplum lepidum ex Plutarcho, de uxore 
senatoris Romani, secretum sibi a marito creditum mox per totam 
urbcm spargente, hoc dieto semper addito: Nemini dixeris.) 
144 a. Co pod sněhem se nachází, kdy snech kape, ven \'ychází. 
144 6. Nic není tak subtilně upradeno, aby nemohlo býti vyjeveno. 



Tovač., Hádaní, fol. 127' ; sic. drž si jazyk za zubami Zátur. V. 278; také 
polsky atd. 
140 6: Sinapiovo? Asi slovenské, ale Záturecký nezná. 

140 c: Sinapiovo? Jisté slovenské, ale Záturecký nezná. 

141 a: Sinapiovo? Slo\enské asi. 

141 6: Slovenské? Srovn. sic. trtkať Jgra. s. v. 

141 c: České a slovenské: ,co mu slina k uštům přinese' Blah. Červ. 60. Srnec 193, 

Cel.5 611 atd.: sic. .vyštěkne, čo mu len slina na jazyk vnesie* Zátur. V. 

618 atd. 

141 d: Slovenské; za sic. již Dobrovsk>', pak Cel.* 611; v. níže č. 188 Jako na mukách 

pletie*; ale možno i, že z Knapského: plccie jak na makách Adalberg. pleše, 9. 

142 : Sinapiúv překlad následující latinské sentence. 

143 . Sinapiúv překlad následující latinské sentence. 

144 a: Sinapiúv překlad první následující latinské sentence. 

144 6: Z némeckého: 1541 Pranck: ,,Es wirt nicht so fein gespunnen. es kompt an 
die Sonnen" — Wander. TV. 718 (spinnen. 91; odtud i Č. .nic se tak tence 
upřísti nemůže, aby toho lidé pri slunci spatřiti nemohli* VelesL Dý, Cel.* 253. 
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144 c. Tolko se bylina klatí, až dorostá. 
144 ď. Nedarmo se bylina hýbá. 

Sub nivě quod tegitur, dum nix perit, omne videtur. 

Nil potest tam fieri occultum, quin fiat manifestům. 

Nunquam pol temere tinniit tintinnabulum. Plautus. 

145. Tolko hmiec po vodu chodí, až se rozbija. 

Ad vada tot vadit, uma quod ipsa čadit. Rhyth. 

Adustibus assiduis fictilis uma perit. 

Quem saepe transit casus, aliquando invenit. Seneca. [B 8.] 

146. Když od zimy šindlí puká, rád se každý k peci myká. 

(Může se rozuměti, kdy se zima, neštěstí ohlašuje, tu se nejvíce 

přítel hodí.) 
Tunc bonus est ignis, cum pendet stiria tignis. 

147. Ruka ruku umíva. 
Manus manum fricat. 
Gratia gratiam parit. 
Officium officio provocatur. 

148. Jako kvočka na vajcach doma sedí. 

Quasi claudus sutor domi sedět totos dies. Plaut. 
149 a. Dva kohutí nemohu se na jedněm smetisku znášeti. 
149 b. Kohut na svém smetisku smelší. 

Mundus non capit duos soles. Al[exandrt] M[agni] dictum. 

Amor non patitur socios. 

Gallus in sterquilinio suo plurimum potest. Seneca, 

Unicum arbustum haud alit duos Erithacos. 

(Erithacus avis est quaedam solitaria, ut in eodem saltu non temere 
nisi unam invenias.) Erasni. Chiliad. 2. Proverb. 121.. 
150. Křivda od svojeho jest cožs neznosného. 



144 cťř: Slovenské: Nedarmo sa bylina trasie Zátur. V. 508. 

146 : Sinapiův překlad latinského následujícího textu; č. p. sic. a evropsky vůbec 
o , džbánku^ atd. 

146 : Sinapiův překlad následující latinské sentence. 

147 : Evropské; č. .když ruka ruku myje, obé bývají bílé' již Blah. Červ. 48, pak 

Srnec 39, čel." 87 atd.; pol. ,rQka r^k^ umywa, noga nogq wspiera' Adalberg, 
r^ka, 47; sic. ,ruka ruku umývá a obe sú biele' atd. Zátur. VIII. 86; i maď. 
,kéz kezet mos, mind a kettó tiszta*. 

148 : Slovenské; sic. ,kvočka' = slepice; v. Zátur. VI. 708 atd. 

149a: české a slovenské (i obecně evropské): dva kohouti na jednom smetišti. . . 
nesrovnají se 1679 Velesl. (ČČM. 1886. 339); v. Čel.« 324; sic. dva kohůty 
(na jednom dvore) na jednom smetisku sa nesnesu Zátur. VIII. 861; také 
polsky Adalberg, kogut 2 atd. 

149 6: V té formě slovenské: aj kohút je smelší na svojom smetisku Zátur. VII. 908; 

česky obyčejně forma , kohout na svém smetišti rád kokrhá' Srnec 344, Kom. 
347. Cel.» 121 atd. 
160 : Sinapiovo? 
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Bis interimitur, qui suis armis perit. Seneca. 
Qui proprio baculo feritur, plus dolet. 
Serpentem in sinu proprio fovere. [B 8 6.] 

DECURIA XIV. 

151. Bratrí zhodliví jsú velké divy. 

Fratrum quoque gratia rara est. Ovid. 

Fraterna rara est, quae perennet gratia. 

(Eumenis Regis Mater beatam se vocabat, quod třes Filios suos, 
quarti Regis fratres, satellites fidos et amantes videret. Plutarch.) 
152 a. Dobře místa nezabral a již odšel. 
152 6. Po oheň prýšel. 

Prius abis, quam lectus, ubi cubuisti, concaluit locus. Plautus (de 
hospite čito abeunte). 

An ideo tantum veneras, ut exires? Martial. 

153. Chudoba poctivosti netratí. 
Virtuti fortuna exprobranda non est. 

154. Dobrému všudy dobré. 

Nusquam potest non esse virtuti locus. Seneca. 

Sat habet f autorům semper, qui recte facit. Plaut. 
155(1. Na jedno kopyto nabití. 
155 6. Z jfdneho plotu kůl. 
155 c\ Jrdon jako druhý. 

líx radom officina. Cic. 

KM . / polského: Bracia zgodliwi s^ wielkie dziwy Knapski (Adalberg, brat. 2); 

Hivn, ř, bratH vespolek nebývají dobří Cel.* 402, sic. brati vespolek něbývajú 

dobři Zátur. VII. 837. 
|A\> y4 Ohrťnř evropské; polsky (z Knapského) Adalberg, miejsce 7; česky Cel.* 648, 

ytK\\ hK\ .eštc miesta neohnal a už sa preč bere'; ,nikde miesta nezahreje* 

/atur. IV, 2S0 atd. 
K>0 ^ i poNkého: Knapski po ogieú przyszedl (Adalberg, Ogieň 1); též Kom. 1052: 

i\w» pu> ohcA přišel ? (z Rysiňského: Albos ty po ogieň przyszedl .' Adalberg 1. c). 
\\\ t poUkóho: Knapski Chudoba cnoty nietraci (Adalberg, chudoba 1). Jinak 

vN.*Kv i !*U\ .chudoba cti netratí' (č. již 1652, Winter, Obraz měst I., 697 a j.). 

iKa»u^vHkv. Kom. 2017, Cel.« 174, Zátur. X. 62 atd. Velmi rozšířeno; ale Si- 

u.^^vu patiné přeložil. 
\ \\ \,\\\^\^<^\' '^^ (Kosa Jgm.), sic. dobrému je všade dobře Zátur. II. 93; Cel.* 30 

*Uvi Vlť ptťc se zdá, že vzal Sinap. z Knapského: Dobrému wsz^dy dobrze 

V Vt^lUt^. dobry. 11). 
^ v\ ♦ v \ A\ •^ ^K .: "a jedno kopyto dělaní Kom. 2250, Cel.= 642 atd.; sic. na jedno 

Vvvk'\ u^ v \ biti Zátur. VIII. 673; i polsky: Knapski: na jedno kopyto wsysczzy 

y,i k'v. .; kv»i\vto. 6. 
y vv » \ Ao K^^'»^ SXí .2 téhož plota kůl' (Dobrovský, Cel.= 642 atd.); sic. to je tiež 

yv . uOiv* ^'Ivivi Zátur. VIII. 671. Ale zdá se, že Sinapius i Komenský vzali 
. Av 'n* l\ -;oz to plotu kól* Knapski (Adalberg, kól, 9). 
^^ v . N , v.v.^.kv': také Č. jakž jeden tak druhý Blah. Červ. 47 atd. 
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Ejusdem farinae. 
Idem jugum trahunt. 

156. Piate koleso, (t. j. zbytečná vec). 
Extra chorům saltans. [B 9.] 

157. Má se jako hrách pri cestě. 

Fructui viae assito injicit quivis manum. 
Nux ego juncta viae, cum sim sine crimine vitae, 
a populo saxis praetereunte petor. Ovid. 

158. Jakoby na jehlách sedel; (o nemilém seděni). 
Sudibus acutis insidere mihi prae fastidio videbar. 

159. Behuň mnoho zbehá světa a nikde nenajde brata. 
159 6. Kdo rád často školu mění, pozdě přichází k umění. 

Planta, quae saepius transfertur, non coalescit. 
Lapis saepe volutus nunquam fit hirsutus. 
Nusquam est, qui ubique est. Seneca. 

160. Čeho nemůžeš dojíti, lépe to z hlavy vybýti. 
Rerum irrecuperabilium summa felicitas oblivio. 

(F r i d e r i c[us] I m p e r[ator] amissa Constantinopoh.) 

DECURIA XVn. 

161 a. Zlý hlad. 

161 6. Brucho nemá ucho. 

161c. Hladný nepreberá. 

161 rf. Kdy se kdo prepostí, v ničem nemáš kostí. 

Venter caret auribus. 

Tota die famelico est meridies. [B 9 6.] 

Difficile est ventri facere verba, qui auribus caret. Cato. 
162. Kdo rad často v krčme sedá, snadno s kobelů se shledá. 



156 : Obecně evropské; česky již 1479 v Manuálníku Korandově f. 39*^; pak Kom. 

1111. Cel.í 573 atd.; sic. Zátur. XVI. 302, 366; polsky (z Knapského) Adalberg, 
kolo, 3 atd. 

1 57 : České a slovenské: má se jako hrách u cesty z Koř. Dobrovský (úv. str. XIII.); 

Kom. 230, Cel.2 629. 602 (také dial.) atd. 

158 : Obecně evropské; srovn. Reš. 81 6. (dobří u dvora) chodí na trepkách a na 

vostrých jehlách. 

159 : Z polského; není ani u Jgm. ani u Cel. ani u Zátur. Viz Knapski: Biegun 

wiele zwiedzi áwiata a nigdzie nie najdzie brata Adalberg str. 22 (s. biegun.) 
1596: Sinapiovo? 

160 : Sinapiovo? 

161 a: Z polského: Zly glód Knapski (Adalberg, dód, 37); není česky ani slovensky. 
161 b: Sinapiovo; srovn. polské, brzuch uszu nie ma Adalberg, brzuch, 16; prázdné 

brucho — hluché ucho Zátur. VI. 216; hladové břicho uší nemá Vel. Jgm., 

Cel.« 191. 
161 c: Z polského: Glodny nieprzebiera Knapski (Adalberg, Glodny, 25). 
161 d: Z polského; v. č. 70 6, kde totéž přísloví již uvedeno i s výkladem. 
162.: Sinapiovo? 
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Ebrietatis comes paupertas. 

Dives eram dudum, me fecerunt tria nudum: 

Alea, vina, Venus, tribus his sum factus egenus. Rhythm. 
De plenis cyathis multos periisse sciatis. Rhythm, 
163 a. Za předními kolesmi zadnie se vleču. 

163 6. Jako staří spívají, tak mladí pryvykají. 

A bove majoři discit arare minor. 
I prae, sequar. 

164 a. Sluha neslucha. 
164 6. Stene mluviti. 

164 c. Tobě z ust, jemu mimo uší šust. 

164 d. Jako by hrách na stěnu metal. 

Ventis verba dare. Ovid. 
Divisit aures alio, mentem alio. 
Nos alio mentes, alio divisimus aures. 
Alienis auribus audit. 

165 a. Nehraj, myško, s mačku. 
165 6. Nehryz s čertem ořechů. 

165 c. Nepotrebí čerta malovati, nebo on okrom toho pohotové jest. 

[B 10.] 
165 d, Nepotrebí osy dražiti, ani staré rány jatriti, ani spících psů buditi. 
165 e. Naučím ťe v kostole hvízdat. 

163a: Slovenské: za předními kolesami vlečú se zadnie Zátur. VIII. 923. 

163 6: Evropské; srovn. č. Jak staří zpívají, tak mladí cvrlikají' Cel.' 414 atd., 

pol. Jak starzy ápiewaj^, tak mlodzy skacz^' Adalberg, starý 15; sic. ,ako 
staré spievajú, tak mladé Óvirikajú' atd. Zátur. VII. 670; srvn. i maď. ,mint 
atyák dudolnak, fiak ugy tanczolnak* atd. 

1 64 a : Sinapiovo ? Slovenské ? 

164 6: Evropské; také č. Jakoby té stěné mluvil' Kom. 1342, Cel.« 664; pol. ,mów 
ty ácienie' Adalberg, šciana, 6; sic. ,akoby stene dohováral' Zátur. IV» 148. 

164 c\ české: srovn. ,tobě z aust a jemu mimo uši šausť Rokyc. Cel.' 664; Jim 
z úst a jemu mimo uši' Hynek z Podébr. CČM. 1848, I. 226; pak Lomn., 
Kom. 1849, Cel.' atd.; přešlo do polštiny: ,mnie z ust a jemu mimo uszy szusť 
Knapski, Rys. Adalberg, ústa, 4; a také sic. Zátur. IV. 176. 

164 d: Slovanské, také č. pol. a sic. pořekadlo; v. shora č. 65 h ,hrách na stenu hádžc*. 

165 a: Asi z polského: Knapski: Nie graj, myszko, z kotkiem Adalberg, mysz, 18; 

ale také sic. .myš, nehraj s mačkou' Zátur. VIII. 218 atd. 

165 6: Z polského: Nie gryž z czartem orzechów Knapski (Adalberg Czart, 12; 

Rysiáski má ,z djablem'); odtud i sic. Nehryz s čertom ořechy Zátur. VIII. 436. 

166 c: České a slovenské: nemaluj čerta na sténě, přijde on sám Rosa s. v.; již Srnce 

269. Dobrovský, Cel.' 33, Jgm. atd.; sic. Nemaluj čerta na stenu Zátur. IX. 189. 
165 d: raný jatriti: evropské: česky n. př. Kom. 1760 (,, zahojenou ránu zase jitřiti") 

CeL' 569 atd. 

spících psu: evropské; č. již Kom. 497; sic. .spiaceho psa netřeba budif 

Zátur. VIII. 238 atd. 

osy drážditi: evropské; srvn. č. vstrčil hůl mezi osy Kom. 562, Cel.' 667 atd. 
165 «: Česky: Dobrovský, Cel.' 620; sic. naučím fa po kostole hvízdať Zátur. XVI. 

440 atd. i polsky. 
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165 /. Zle s pány hrušky jesti. 

In proclivi malá. 

Mus feli felisque urso colludere noli. 

Non irritandi crabrones. 

Ne moveas hulcus etc. 
166. Co se nehodí, co nejvíc škodí, Na to chuť i čert vícej navodí. 

Nitimur in vetitum semper cupimusque negata. Ovid. 

Furem signata soUicitant. Seneca. 

Quod licet, ingratum est . . . Ovid. 
167 fl. Nebude to nikdy. 
167 b. Bys se spukal, nedokážeš toho. 
167 c. Na sv. vida, to nebude nikda. 

167 rf. Pokud svět světem. 

Ne si te ruperis, (dicit puUus Matri ranae) par eris (se. bovi). 

. . . Invidia rumpantur ut ilia Codro. 

Ad Calendas Graecas. (Nam Graeci Calendas non habent.) 

168 a. Kdo má škodu, má posměch. 

Damnum passo culpa obvia. [B 10 b.] 

169. Clovek tak, P. Bůh jinak. 
Homo proponit, DEUS disponit. 

170. Kdy se trunkem zahřeje hlava, V ten čas nejlépe plinu slova. 
Fecundi calices quem non íecere disertum? Horat. 

Qui bona vina bibunt vates, bona carmina scribunt. 
Succurrunt mihi quindecim Poetae. Mart. 



166 /: v této formě Sinapiovo; jinak evropské ,s velikými pány třešně jísti* je česky 
(Velesl., Dý, Cel.« 330 atd.), polsky (Adalberg. pan, 330). sic. Zátur. VIII. 
1155, maď.. něm. atd. 

166 : Z polského: Knapski ,Co síq niegodzi, co barziej szkodzi, na to ch^č i czart 

barziej podwodzi' Adalberg, godzió síq, 2. 

167 a: Sinapiovo? 

167 6: Z polského: Knapski: Byá síq spukal, nie dokažesz, nie zrównasz' Adalberg, 

spukaó síq. 1. 
167 c: Slovenské ,na svatého Vida, čo nebude nikda' Cel.* 573; z Bernoláka cituje 

Jgm. (Bernolák ze Sinapia). 

167 d: Evropské; také česky i slovensky (,kým svět svetom bude*) Zátur. XII. 534, 

XV. 355 atd.; ale Sinapius asi z polského: .póki áwiat áwiatem* Knapski, 
Adalberg, áwiat, 38. 

168 : Evropské: také česky: ,kdo má škodu, o posměch se nestarej* Čel.* 187; sic. 

,kdo má škodu, má aj posměch' atd. Zátur. X. 130; pol.: Adalberg, szkoda, 
3 var. atd. 

169 : Z polského: .czlowiek tak, Bóg inak* Knapski (kdežto Rysiňski: Czlowiek 

tak a Bóg inaczéj); odtud i Cel.* 13. Sic. nezná Zátur. 

170 : Z polského: Knapski: ,Gdy siq trunkiem zagrzeje giowa, w ten czas nalepiej 

plyn^ slowa* Adalberg, trunk, 1. 



48 

DECURIA XVIIL 

171 fl. Hříchy z počátku ^makují, ale zplnené katují. 

171 b. Hřích z počátku žert, za ty zlý čert; z počátku med, na konci jed. 

Post factum paenitet actum. 

Voluptatem moeror ut comes consequitur. Plaut, 

Sperne voluptates, nocet empta dolore voluptas. Horat. 

Impia sub dulci melle venena latent. Ovid. 

Ex gutta mellis generantur flumina fellis. Gartn. 

Angeronia simul est cum volupia. 

172. Nebezpečenstva nauča náboženstva. 
Qui nescit orare, ascendat maře. 

173. Co utiská, k Bohu vytíska. 

Mála, quae nos hic premunt, ad DEum ire compellunt. Greg. [B 11.] 
Calamitas virtutis occasio. Seneca. 
Infirmitas gravis sobriam facit animam. Eccl. 13. 
Hectora quis nosset, felix si Trója fuisset, 
publica virtuti per malá íacta via est. Ovid, 

174. Po nevoli skáče. 

Non quisque est laetus, qui suavia cantica promit. 
Naufragus et mendicus invitus canit. 
Turtur cum maximě esurit, maximě canit. 

175. Dobivši nedadí mu plakat. 

Miserum est tacere cogi, quod cupias loqui. 

Grave est vetari flere, cum percussus es. 
176 a. Kí má dva konce, nevíš, kterýť se dostane. 
176 6. Nevím, kdo vyhrá. 

Non arma šunt timenda, sed vir haec tenens. 
177. Nedostává útku. 

Deficiunt nervi. Horai. 



171 a: z polského: Grzech zamyšlany smakuje a popelniony katuje Knapski (Adal- 
berg. Grjech, 19). 

171 6: Sinapiovo? (dle předchozího?) 

172 : Z polského: Knapski: Niebezpieczei^stwa naucz^ naboženstwa Adalberg, 

niebezpieczeňstwo, 1. 

173 : Sinapiův překlad následující lat. sentence. 

174 : Slovenské? Sinapiovo? Dle polského? Srovn. wedlug mocy kaiďy skoczjr 

Adalberg. moc, 6. 
185 : Polské: sro\Ti. Knapski: Ubiwszy nie dasz síq naplakač Adalberg, bič, 40; 

nebo ,i bije. i laje i plakač nie daje* t. 19 atd. 
176 a: Ceské: .kyj má dx-a konce' Kom. 1636. Rosa Jgm., Cel,» 372 atd.; ale zdá se, 

že Kom. (od něhož přešlo do Rosy atd.) vzal z Rysiňského a Sinapius z Knap- 

ského: ti oba mají: u kija dwa kortca (Adalberg, kij, 33). 

176 6: Sinapiovo? Slovenské? 

177 : Ceské i slovenské: .autku nestává Kom. 2231, .útku se mu nedostává' Cel.* 

619. 632; sic. .nedostává sa útku' Zátur. V. 736 (,,v\'mluva nestačí") atd. 
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Res angusta domi. Juven. 

Trama stamini deficit. 
178. Moje na vrchu, (t. j. vyhrál [tisk: vyrahl] sem). 

Palmám habeo. Plaut, 

lo, vicimus! 
179 a. Vyhrál z pece na hlavu, (t. j. nic nevyhrál). 
179 b. Po katiech se mu zviedlo. 

179 c. Pochodil po kurvej Mateři. 

Urbem amisit, vestem recepit. 

180 a. Opadly, obhorely mu křídla. 
180 6. Pověsil nos. [B 116.] 

180 c. Opustil krídla. 

180 á. Obvisly, vypadaly mu brky. 

180 e, Očemeryl se. 

180 /. Ochvatil se. 

(De illis, qui initio šunt alacres, mox remissi et desides.) 
Ambustus Phaethon. Horat, 

DECURIA XIX. 

181 a, Cožs' hledal, to má?. 
181 6. Veta za veta. 

181 c. Drž, co si sobe uhonil. 

Hem tibi pro maledictis tuis, vapula. Plaut. 
. . . haec praemia, qui me 

Ferro ausi tentare, ferant. Virg. 
182. Ohlídat se třeba na žatým, na p>oslední kola. 



178.: Slovenské? Sinapiovo? 

179a: Slovenské: již Dobrovský, pak Cel.* 640 atd. 

1796: Slovenské; srvn. bodaj ho kat lámal atd. Zátur. XVI. 626. 

179c: Slovenské i české. 

180 a: Slovenské; za sic. Dobrovský, pak Cel.« 638 atd.; v. 108 c. 

180 h\ Také sic. .Svěsil nos ako inoriak sopel' Zátur. IV. 422; ale zde asi vzal Si- 

napius z Knapského: zwiesil nos Adalberg, nos, 46. 
180c: Slovenské; v. 108 a. 

180 d: české a slovenské; srovn. vypršaly mu brká Zátur. X. 334 ( = Čel.* 627, 

Jgm. atd.); opadly mu brky Zátur. XII. 283 ( = čel.« 637, Jgm. atd.); již 

u Blahosl.: osekali mu brky B. č. 64 atd. 
180 «: Slovenské; srvn. Jgm. s. v. očemeřiti. 
180/: Slovenské; srovn. Jgm. s. v. ©chvátiti. 

181 a: České a slovenské: srovn. Čel.« 126 (pozn. 4.), 356, 631; Zátur. IX. 282: „Co 

hladáš' to najdeš." ,.Čo si hladal, to si našiel" atd.; srovn. maď. Ki met 
keres. megleli (Zátur. 1. c). 
1816: České (a polské); jest již pod č. \2h\ tam i výklad. 

181 c: Sinapiovo? Slovenské? 

182 : Jest sice sic. i česky: č. již 1467 u Ctibora neb sem se na zadní kola ohledala 

(fol. 40r), pak Kom. 1110, Dobrovský, čel.* 442 atd.; ale vzhledem k slovu 
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Quicquid agis, prudenter agas et respice finem. 

Ca veto; versatur celeri Fors levis orbě rota. Tibull. 

Nescis, quid senis vesper vehat. Varro. 

Isthuc est sapere, non quod ante pedes módo est videre, sed etiam 

illa, quae futura šunt, prospicere. Terent, 
Quotidie pridie caveat, ne faciat, quod pigeat postridie. Plaut. 
183 a. Nech se noviny ustoja. Netřeba hned všemu věřiti. [B 12. ^ 

183 6. Kulhavý posel častokrát jiné přináší. 

Exspectandum, quid serus vesper vehat. 
Rumores posteriores veriores. 

184 fl. Na koni sedí a koňa hledá. 

184 b. Dobré mu do ust nevleze, oči nevykole. 

184 c. Hledá dňe včerajšího, (t. j. darmo hledá). 

Quaerit aquas in aquis. Ovid, 

In manu habere et quaerere. 

Nodus in scirpo, qui levis est totus. Plaut. 

Venari in mari, piscari in aére. 

185 a. Stará to píseň. 

185 6. Dávno sem to v bůtach zedral. 
185 c. Dávno sem to zjedl. 

Vetus querela. Virg. 

Vetus cantilena. 

Vetera vaticinamini. Plaut. 
186. Po niti klbka dojdeš. 

Vestigiis ferae ad ejusdem cubile devenies. 



.poslední' asi přejal Sinapius z Knapského .ogl^daj síq na poálednie kda' 
Adalberg, kolo, 7 (v polštiné v té formě hojně doloženo). Jinak první fraso 
,ohlidaf se na žatým' jest asi slovenská a jest jiŽ výše, č. 43 b .ohlídej se 
na žatým'. 
183a: Slovenské ? Sinapio vo ? 

183 6: Srovn. něm. Der hinkende Botě kompt allezeit hernách und bringet die 

gewisseste Zeitung atd. Wander, I. 442 (Botě, 4 — 7). 

184 a: České a sic; srvn. koně hledá a na koni sedí Kom. 2072 (Cel.« 573 atd.). Polsh 

odchylně. 
184 fc: Asi sic. .dobře mu do ust nevleze'; podobně i druhé .(dobré mu) oči nevykole 
sic: srvn. Aha! dobré že ti oči nevykole Zátur. III. 206. 

184 c: Evropské: česky .hledá včerejšího dne' Srnec 63, Cel.* 673. 679 atd.; pol. 

wczorajszego dnia szuka z Knapského Adalberg, szukač. 13 atd. 

185 a: Evropské; česky již 1636: ,, chtějí bráti, to jest jejich stará píseň" Kateřina 

z Žerotína. Listy ed. Dvorský II. 285 atd. 

186 b: Srovn. č.: dávno jsem to v botách schodil Cel.* 616; sic To som dávno v krp- 

coch sodral. čomu sa ty ešte len učif musíš Zátur. XII. 373. 
186 c: Sinapiovo? slovenské? 
186 : Evropské: česky již Blahosl. .po niti se klubka doptáš' B. C. 63. Cel.* 358 atd.; 

sic: .najde sa klbko po niti' .po niti klbko, po potoku žriedlo najdeš' Zátur. 

IX. 501; ale nicméně zdá se, že Sinapius přejal z polského: Knapski: po 

nici klQbka dojdziesz' Adalberg, nič. 8 (Rysiňski ,Po nici klubka dochodz^'). 
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Viam qui nescit, qua deveniat ad maře, 

Eum oportet amnem, quaerere comitem sibi. 
187. Po dobrém jarmarku zlý trch bývá. 

Nundinis dissolutis nuUa vel malá est negotiatio. 

Sérum est cavendi tempus in mediis malis. Seneca. 
188 a. Jako na mukách pletie. 
188 6. Marí se mu. 

Deliramenta loquitur. 

Nugas blatit. Plaul. 

Vigilans somniat. Idem. [B 12 b.] 
189. Kdo zlým vždy pres prsty hledí, velice ten dobrým škodí. 

Qui parcit malis, nocet bonis. 
190 a. Prut režný dobré děti Činí. 

190 6. Pruta kdo sanuje, dětí nemiluje. 

Qui parcit virgae, puerum non diligit ille. Rhyth, 
Non amat hic puerum, raro qui corrigit illum. Rhyth. 
Jugum et lorum curvant collum durum. Eccl. 33, 
Audit camificem spemens audire parentem. Gartner. 

DECURIA XX. 

191 a. Na malém zajačku učia se psi srny jest, t. j. zloději z malého hříchu 

postupují do většího. 
191 6. Od nožíka do koníka. 
Ex scintilla fit ignis. 

192. Kdo nos natýka do všeho, bere časem mnoho zlého. (O všudybolích.) 

193. Kdo vysoko ruba, tomu třísky do očí padají. (O tych se mluví, 

kteří se výše svého stavu vynášejí.) 
Si nescis jacere, lapidem dimitte jacere. 

187 : Slovensky i polsky: Knap^ki po jarmarku zly targ Adalberg, jarmark, 8 

(odtud Sinapius?); po jarmoku bývá mrcha trh Zátur. XII. 201; Srovn. 
Cel. 261. 

188 a: Slovenské; viz č. 141 d , pletie jako na mukách* — výklad v. tam (tam mohlo 

vzniknouti i přejetím Knapského, zde nikoli). 

188 6: Slovenské? Sinapiovo? 

189 : Sinapiův překlad následující sentence latinské; jinak evropské; č. na př. 

,ktož zlým hovie neb trpie, že dobrým škodí' 1514 Lev z Rožmitála v Arch. 
Českém VII. 52; polsky: Knapski: kto zlému poblaža, dobrých uraža Adalberg, 
zly, 28 var.; sic. .dobrým škodí, kdo zlým hoví' Zátur. VIII. 1116 atd. 

190a: Sinapiovo? 

1906: Sinapiovo? 

191 a: Sinapiovo? Slovenské? 

191 6: Fragment delšího přísloví: polsky n. př. takto ,,od guzika do nožyka, od 

nožyka do konika a potym na szubienicQ'* atd. Adalberg, guzik, 3. Ale odkud 
vzato, nelze zjistiti. 

192 : Sinapiovo? Jinak frase známa: srovn. Srnec 231, Kom. 738, Čel.* 663 atd. 

193 : Jinak evropské; ale v této for mé slovenské; srvn. ,Chto nad sebú rube, do očí 

mu iverá padajú' Zátur. V. 671. 
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194 a. Dobré svedomi jest poklad drahý. [C 1.] 

194 Ď. Ten, kdo se v ničím nečuje, na Iháru směle plije. 

Conscia mens recti famae mendacia ridet. Ovii. 
Cum tu recte vivas, ne cures verba malorum. Cato. 
Qui sibi nil conscit, secura mentě quiescit. Gartn. 
Bonos malorum nil loquelae vulnerant. 
Canis allatrans lunám cursum ejus non cohibet. 

195 fl. Někdy i v malém lese zajac trčí. 
195 b. Nehled na reč, ale na vec. 

195 c. Někdy i pod sprostým ruchem Chodí mudrost s velkým bruchem. 

Saepe sub attrita latitat sapientia vestě. 

Quo minime reris gurgite, piscis erit. Ovid, 

Saepe etiam est olitor valde opportuna loquutus. 

Interdum et vulgus rectum vidět. Horat, 

Ut saepe, summa ingenia in occulto latent. Plaut. 

196 a. Kdo nic nemá, škody se nebojí. 

196 b. Ten kdo cestu prázdny chodí, nic mu zbojník neuškodí. 

Cantabit vacuus coram latrone viator. 

197 a. Jazyk jest i nejhorší i nejlepší. [C 1 b.] 

197 b. Kde jest jazyk rozputnaný, pokoje pravého není. 
197 c. Zfahni jazyk. 

Lingua mali pars pessima servi. Juvenal. 

Lingua fortuna, lingua infortunium. 

Non domus est pacis, ubi regnat lingua loquacis. Garin. 

Si cupias pacem, linguam compesce loquacem. Idem. 

Ex lingua stulta veniunt incommoda multa. 

Pondus valde grave verborum vas sine clave. Rhythm, 



194 a: ^Evropské: srovn. č. , dobré svédomí nad všecko jmění* Cel.* 375; pol. .sumienie 

dobře najlepsze szcz^ácie' Adalberg, sumienie. 16; sic. .dobré svedomie sa 
nebojí' Zátur. II. 18 atd. 
1946: Vytvořil sám Sinapius podle těchto a z těchto přísloví Knapského: 
Czego zgc^a nie czujemy, na to siq nic nieskaržymy; 
Do czego síq nie czuj^, do serca nie przyjmuj^; 
Kto síq sam w czymkolwiek czuje, drugiego w tym nie winuje; 
Nie tak síq to bardzo czuje, na co síq kto w czas gotuje atd. (Adalb., Czuč 

2. 3. 7. 9). 
195a: Sinapiovo? 

196 6 Slovenské; za sic. již Dobrovský, Čel.* 81 atd.; srovn. ,čo tam po reČi, ked 
niet v nej věci' Zátur. V. 42 atd. 

195 c Sinapiův překlad následující hned latinské sentence. 

196 a Sinapiovo? 

196 6:' Sinapiovo z veršování následující latinské sentence. 

197 a: Z polského: Knapski J^zyk nagorszy i nalepszy' Adalberg, JQzyk, 28; odtud 

pak i sic. jazyk najlepší a najhorší Zátur. V. 135. 
197 6: Sinapiovo? 
197 c: Sinapiovo? 
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A e s O p u s jussus a Xantho optimum parare prandium, ex linguis 
aliter et aliter coctis et conditis apparavit; sequenti die vulgare 
quid parare jussus easdem paravit et causám rogatus respondit, 
eas et optimas et pessimas esse. 

198. Dve, try ženy jarmak činí. 

Est quasi grande forum vox alta triům mulierum. Rhythm. 
Quando conveniunt Ancilla, Camilla, Sibylla, 
sermonem faciunt et ab hoc et ab hac et ab illa. 

199. Zeny mají dluhe vlasy, krátký rozum, tenké hlasy. [C 2.] 
Sub longis tunicis brevis est animus mulieris. 

200. Za borovu šušků nestojí. 

Viciosa nuce, cassa glande emere, (i. e. vilissimo pretio). 

DECURIA XXI. 

201. Za nosem dluho voditi, (t. j. klamati). 
Nare trahere aliquem, instar ursi. 

In orbem circumagere. 
202 fl. Zlá žena zlého muže činí. 

Mála herba, malá verba. 
202 b. Kdy trefí kosa na kamen, dává nos krev, kamen plamen. 

Uxor pessima, pessimus maritus Martial. 
203. Po řade i po Rákoši bývají Páni mudrejší. 

Cogitationes posteriores šunt meliores. 

Šero sapiunt Phryges. Erasm. (Chil. 1. prov. 28. in eos, quos factorum 
šero paenitet.) 
204 a. Co se stalo, to se stalo. 
204 b. Co tam, to tam. 
204 c. Co zhynulo, to zhynulo. 



198 : Evropské; také česky: dvě tři ženy dělají jarmark Cel.* 399; ale u Sinapia 
slovenské: srovn. ,dve tri ženy jarmark zrobia* Zátur. VII. 173 atd. 

199.: Evropské; česky již u Dalimila, atd.; Čel.* 396 atd.; pol. Knapski ,u bialych 
glów dlugie wtosy ale rozum krótki' Adalberg. bialoglowa, 16; sic. ,dlhé vlasy, 
krátký rozum' Zátur. III. 136 atd. 

200 : Slovanské; v. č. 291 .nestojí za borovů šušků*, kde i výklad. 

201 : Evropské: česky n. př. Reš. 31 a, Kom. 642, 1164, Cel.* 542, 671 atd.; polsky 

Adalberg, nos, 43; sic. za nosom ho vodí, vodácká Zátur. VIII. 719. 

202 a: Sice evropské, ale v této formě asi Sinapiovo. Srovn. , dobrá žena dělá dobrého 

muže' Cel.* 395. 

202 6: Sinapiův verš evropské této sentence. Viz č. 254 a. 

203 : Sinapiovo zvětšování sentence jinak evropské. 

204 a: V této formě Sinapiovo; jinak evropské a č. pol. i sic. ,co se stalo, odeslati 

se nemůže' Velesl. Dý, Cel.* 194; Zátur. XII. 607; Adalberg, stač síq, 2 atd. atd. 
204 6: České i slovenské; ,co tam, to tam, o to hlavy nelam* Velesl. Dobrovský, 

Cel.* 194 atd.; sic. ,čo tam, to tam. o to hlavy nelam' Zátur. XII. 608. 
204 c: Překlad Sinapiův následující latinské sentence. 



\ 
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DECURIA XXU. 

211 fl. Nevyssál jsem toho z palca. 
lllb. Jako sem kupil, tak prodávám. 

Ex aliis haec, non ex me audis. 
•J12. Mnoho vody ještě do toho času upline. 

(De eo, quod procul adhuc est.) 

Multa cadunt inter caUcem supremaque labra. 

Nescis, quid serus vesper vehat. 
213 a. Kdybych pod srdcem mel, dal bych tobě. 

(Periphrasis liberalis hominis ex hypothesi impossibili.) 

213 6. (Simile.) I od ust svých bych odtrhl. 

214 a. Dluchšia Sobota než Neděla. 

(Vulgi dictum, duarum rerum mensuras praepostere inaequales 
ridens, quasi diceres:) 

214 6. dluchšia košela než kabát. 

215 a. Více dluhův, než na hlavě vlasův. 
215 b. Až po hrdlo v dluziech. 

215 c. Němá za muchu. [C 3 6.] 

215 á. Co by mucha na krídle uniesla. 

215^. Nemá, co by do oka zatrusil. 

Animam debet. Terent, (i. e. praeter suas íacultates se ipsum debet.) 



211 a: Z polského: Knapski Nie wyssalem tego z palca, Adalberg, palec, 10 (ispolo- 
nismem .palec*); česky a sic. ,vyssáti z prstu' již Srnec, pak čel.. Zátur. V. 212, 
XVI. 69 atd. Jest evropské. 

211 6: Sic. i české; již Blah. červ. 52. Kom. 1200, Jgm., Čel.* 616 atd. Ale přece se 
zdá, že přejal z Knapského: jakom kupil, tak przedaJQ Adalberg, kupió 4. 

212: Evropské; česky , ještě dotud mnoho vody uteče, uplyne' Blah. červ. 70, 
Srnec 190, Kom. 166, Čel.« 630 atd.; polsky: Knapski: wiele wody uplynie 
Adalberg, woda, 64; sic. ,vera vody ujde, kým sa to stane* Zátur. XII. 406; atd. 

^13 a: České i sic; srvn. ,dal by, by měl pod srdcem vzíti* Čel.* 632. 

213 6: Evropské: srovn. pol. ,dalby sobie od g^by odj^wszy' Knapski Adalberg, 

dač, 32; česky: ,,když si od úst utrhne a dá*' Němcová (Vávra, str. 194); sic. 
,od úst si utrhne a dá' Zátur. VIII. 642 atd. 

214 a: Z polského: Knapski: ,Dlužsza sobota niž niedziela' Adalberg, sobota, 1. 
214 h: Slovenské: dlužšá košulia než kaftan Zátur. III. 291 (i Čel.< 679); také polsky: 

koszula dlužsza niž suknia Adalberg, koszula, 6. 

215a: Evropské; české (Jgm.), sic: má viac dlhov ako vlasov na hlavě Zátur. X. 
1087; i polsky: Knapski: dlugów jak wlosów na glowie Adalberg, dlug, 2. 

216 6: Obyč. č. sic. apolsky .až po uši'; (Čel. 627, Adalberg. dlug. 16, Zátur. X. 1087); 
také něm., franc, holld. atd. (v. Wander, IV. 371, Schuld, 136). Asi Sinapiovo. 

215 c: Česky i sic; srovn. ,za múchu nestojí' Blah. Červ. 67, Čel.* 672 atd.; v. ná- 
sledující. 

215 d: česky i sic; srovn. ,ani Coby mucha na krielci uniesla' Zátur. X. 964 atd.; 
v. předchozí. 

216 í: Evropsky; česky (n. př. Čel.« 627, 641 atd.). sic. ani coby do oka padlo Zátnr. 
XV. 298; polsky atd. 

6 
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216 a. Nemá, do čeho by za babku soli mohl uvázati. 

216 6. Rak by se nemohl chytiti. 

(De valde paupere, Leberide nudiore.) 

Vita victu carens non est vita. 

Melius est moři, quam indigere. Eccles, 40. 

217 a. Kdo se ručí, ten se mučí. 

217 Ď. Kdo koho svobodí, ten sebe zavodí. 

Sponde, sed noxa praesto est. 
218. Kdo v leťe nezbíra, v zimé hladem zmírá. 

Cicada aestate otiosa hieme a formica cibum petens irridetiin 
apud Aesopum, 
219 a. Od zlého dlužníka i plevy ber. 

219 b. Máš-li které staré dluhy, vemž za ně i oves piihy. 

Dimidium donare Lino, quam perdere totum. 
Qui mavult, mavult perdere dimidium. Mariial. 
A debitore capito vel paleas málo. 

220 fl. Kdo neseje, ten nevěje. [C 4.] 

220 6. Kdo nerad rolí ponáší, v žatve malé hrstky snáší. 

Fructus non multus, ager est ubi non bene cultus. Gartner, 

DECURIA XXm. 

221. Komu Pan Bůh, tomu všeci svatí. 
DEO dante nil válet invidia. 
Sicubi Christus adest, nobis et aranea murus. 



216 a: Slovenské; srvn. ,nemá si za čo funt soli kúpif Zátur. X. 315. 

216 6: Polské: srovn. ,racy by síq go nie j^li' Adalberg, rak, 12. 

217 a: Slovenské? ,kto sa ručí, ten sa mučí' Zátur. X. 1019; či z polského?: Knapski: 

,kto r^zy, tego klopot m^czy* Adalberg. r^zyč, 4 var. 

217 b: Z polského: Knapski: .siebie zawodzi, kto drugiego swobodzi* Adalberg. 

swobodzió, I. V. i Cel.« 351. 

218 : Z polského: Knapski ,kto lecie nie zbiera, zimie przemiera' Adalberg, Lato, 5; 

sic. ,kto v lete nerobí, ten v zimě nedrobí' Zátur. X. 418. 

219 a: Z polského: od zlego dlužníka i plewy bierz Knapski (Adalberg, dlužník, 7i; 

přejal také Jgm. (podle Rysiňského .plevami') bez udáni pramene. Jinak 
sic. bylo: ze zlého dluhu dobra i sláma vzieti Flaška. 

219 6: Sinapiovo, podle hořejšího 219 a. 

220 a: Evropské: Česky n. př. Cel.* 128, polsky Adalberg, siač, 11, sic. ,kto neseje. 

ten nevěje' ,kde sa nič nezaseje, tam sa nič nenaveje* atd. Zátur. X. 422. 

424 atd. 
220 6: Slovenské? Srovn. ,ak roťu nepovezieš, s role neodvezieš* ,kde sa pováža. 

tam sa rodí' Zátur. XI. 369—370. 
221. : Již stč. ano nekají: komuž Buoh, tomu i všichni světí Štítný, Erb. 170 (i 102); 

pak Srnec 1, Kom. 2094, Dobrovský, Jgm., Cel.* 247 atd.; sic: Komu Pán 

Boh, tomu všetci svátí a komu čert, tomu všetci kati Zátur. VIII. 1125. 

Také polsky, něm. atd. 
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Sicubi Christus adest, et murus aranea fiet. 

Cui Dominus bene vult, male non vult ipseque Petrus. 

222 a. Ne hned každý svatým sluje, kdo se v chráme postavuje. 

222 b. Ne všecko zlato, co se svítí. 

222 c. Ne každý kuchařem bývá, ten kdo nůž dluhy nosívá. 

222 d. Ostatní v kostele bývá, co pod zvoniců meškáva. 
Non omneš sancti, qui calcant limina templi. 
Non reputes aurum, totum quod splendet ut aurum, 
Nec pulchrum pomum quodlibet esse bonům. Rhyth, 
Fallit enim vitium specie virtutis et umbra. JuvenaL 
Proximus a templo semper vult ultimus esse. [C 4 b.] 

223. Dobré jméno, oko, víra, žertu žádného nemívá. 
Fáma, íides, oculus, tria ludum non patiuntur. 

224. Kdo každému víru mívá, Ten snadničko zklamán bývá. 
Qui facile credit, facile decipitur idem. 

Fide, sed cui vide. 

225. Do krála se štěstí hledá. 
Omne trinum perfectum. 

226. Na to kováč drží kleště, aby se nezpálil. 

(Dicitur de illis, qui íamulos intertenent vel adjutores, ut se onere 
levent.) 

227. I před naše dvéře ještě Slunce přijde. 

222 a: Obecné evropské; srovn. Č. ,ne každý svatý, kdo rád do kostela chodí* ze 
XVI. stol. doložil Winter, Kulturní obraz č. měst, I. 749 (jiné Čel.» 42); pol. 
,nie wszyscy áwi^ci bywaj^, co do koáciola chadzaj^' Adalberg, koáciol, 29; 
sic. ,nie každý ten svátý bývá, kto do kostela chodieva' Zátur. VIII. 664; 
mad. ,nem mind szent, a ki templomba jár' atd. Ale Sinapius asi volně pře- 
ložil první následující latinskou sentenci. 

222 b: Evropské: č. ne všecko zlato, co se blyští Srnec 258, Kom. 190, Cel.* 272 atd.; 
sic. ,nenie všetko zlato, co sa bliští* Zátur. IX. 254; mad.: ,nem mind arany, 
a mi fénylik' atd. Ale Sinapius vzal z polského: Knapski: nie wszystko zloto, 
co síq áwieci* Adalberg, zloto, 16. 

222 c: U Cechů (n. př. Kom. 1057 ,ne všecko jsau kuchaři, kteří dlauhé nože nosí') 
zdomácnělo v XVI. stol. z něm. Agricoly ,,Es seind nicht alle kóche, die lange 
messer tragen" (v. Wander, II. 1446: Koch, 51); z Českého přejal Sinapius — 
přešlo i do polštiny. 

222 d: Z polského: Knapski: Ostatní do koéciola bywa, co pod dzwonnic^ mieszkiwa 

Adalberg, Dzwonnica, 1; podobné sic. (Zátur. X. 469) a mad. ki a templom 
mellett lakik, jobbára utolsó a szentegyházban. 

223 : Z polského: srovn. dobré imi^, wiara i oko žartu nie cierpi^ Adalberg, imi^, 2. 

224 : Sinapiův překlad následující latinské sentence. 

225 : Slovenské; za sic. již Dý. Jgm., Cel.* 640 (Jgm. z Bernoláka); ,,do ,krália"* 

(= .do třetice, tří králi) Zátur. XV. 303. 

226 : Evropské; česky již u Husa (Erb. I. 421; II. 66—67), Flašky 74 atd.; Cel.* 384; 

polsky (již Rysiúski a Knapski) Adalberg, kowal, 2; sic. ,Na to drží kováč 
kliešte, aby sa nepopálil* Zátur. IX. 622 atd. 

227 : Jest sice i u Komenského 25 ,,také ještě před našimi vraty slunce bude* 

a obecné slovanské (v. Cel.* 201), ale zdá se, že Komenský vzal z Rysiňského^ 

6* 



58 

Nondum omnium dienim sol occidit. Livius, 

Venit post multos una serena dies. TibulL 
228. Psí hlas do Něba nejde. 

Preces justas DEUS audit. 

Puras DEUS, non plenas aspicit manus. 

Mores probos haud lingua tangit improba. 
229 a. Nemůž být i vlk sytý i baran celý. 

Capra integra satur esse non potest lupus, (i. e. commodum sine 
incommodo aliquo esse nequit.). 
229 b. Ze dvůh musíš jedno oželeť. [C 5.] 

230. Na frasunek dobrý trunek. 
Post epulas seria. 

Post lacrimas risus. 

Interpone Tuis interdum gaudia curis. Cato. 

DECURIA XXIV. 

231. Kde dvům nahotují, i třetímu se dostane. 
Modestis convivis quidlibet satis est et superest. 

232 a, Nenapratný. 

232 b. Nenasytné děravé vrece. 

232 c. Nenasytné jelito. 

Danaidum dolium. 

Perforatum dolium. 

Quod tamen expleri nulla ratione potestur. Luc. 2. 

232. Kdo ptáka chová z pysku, Má lejno místo zisku. 
Qui volucrem nutrit, pra munere stercus habebit. 



a Sinapius též z polštiny: Knapski: .b^dzie tei kiedy slóňce przed naszemi 
wroty' Adalberg, sloňce, 1. 

228 : Evropské; česky n. př. čel.* 15, 92 pozn. 1; polsky ,psi glos nie idzie do niebios' 

Adalberg, pies, 238; sic. ,psí hlas (brech, štěk) do neba nejde' Zátur. V. 676atd.: 
také maď. ,nem hallik eb ugatása mennyországba*. Atd. 

229 a: Slovanské: č. již Flaška 227: ,tak suď každého, ať jest vlk syt a koza cela'. 

pak Srnec 124, Cel.« 363 atd.; pol. ,i wilk syt i owce cale* Adalberg, wilk, 19; 
sic. ,tak robme, aby bol i vlk sýty i baran celý' Zátur. VIII. 1100 atd. 

229 6: České: za dvau jedno oželeti Dobrovský (z usu). 

230 : Z polského: na frasunek dobry trunek Knapski (Knapski má i: Precz frasunki, 

kiedy trunki) v. Adalberg. frasunek, 3. 

231 : Slovenské? (Není u Zátur.) 

232 a: Slovenské? 

232 6: Slovenské; srovn. , nejeden pre svoje vrecko přišiel o všetko* Zátur. VI. 
291 =X. 730. 

232 c: Slovenské? 

233 : Podobná přísloví česká i sic; ale v této íormé vzal Sinapius z polského: 

Knapski: ,kto ptáka chowa z pisku, b^dzie mial ono w zysku* (RjrsiAski 
má ,kto chowa ptaki z pisku, ten miewa lajna w zysku*) Adalberg, pták, 26 var. 
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234. Suchý Marec, mokrý Máj, bude humno jako háj. 
Frumentum in luto serite, hordeum vero in pulvere. Plutarch, 
Hiemem nivosam sequitur aestas fertiUs. 

235. Koho P. Bůh chce potrestati, prvé mu rozum odejme. 
Iratus ad poenam Deus si quos trahit, 

auferre mentem taUbus prius solet. [C 5 b.] 

236. Chceš-li byť bez vady, nečiň nic bez raddy. 
Consilio factum non paenitet esse peractum. Gartner. 

237. Dal za ucho Priscianovi. (O tych, kteří proti grammatice mluvia; 

qui non ad regulam grammaticam loquuntur.) 

238. Co si navaryl, to jez. 

Tuté hoc intrivisti, tibi omne est exedendum. TerenL 

Colo quod aptasti, tibi ipsi nendum est. Erasm. 

(Zaleucus legem suam in adulteros latám oculo amisso servavit. 

Aeliano et Valeno Maximo teste.) 

239. Prvšího kupca neopuštej; (vid. Tedy růžu etc.) 
Fronte capillata posthac occasio calva. 

Est primus emptor auspicatus maximě. 

240. Vlkovi ovce zveryti. 

Aurum monedulae committere. Cicero. 
Quae auri est avidissima, teste Plinio, 

DECURIA XXV. 

241. Zlí to místo jídla mají, když někoho pomluvají. 
Obsonium invidis convitia. Pindar. [C 6.] 

242. Velmi smíšna vojna bývá, kdy se trup z trupa posmívá. 
Est mirum bellům, dum culpat asellus asellum. 



234 : Z polského: Knapski: Suchy marzec mokry maj, b^dzie gumno jako gaj 

(Adalberg, marzec, 26; Rysiňski má . . . ,czyni' . . .); odtud do sic: , Suchý 
marec, mokrý máj, bude žito ako háj' Zátur. XIV. 9. 

235 : Z polského: kogo Bóg chce skarač. pierwej mu rozum odejmie Knapski; 

(Adalberg, Bóg, 192; Rysiňski m. ,pierwej* má ,tedy'). Nezná Zátur. 

236 : Sentence jinak evropská: č. na př. bez rady nic nečiň a po účinku nepykneš 

Kom. 1662, Cel.» 288; sic. ,prijmi dobru radu, tak ujdeš úpadu' Zátur. V. 399 
atd. Ale Sinapius vzal z polského: Knapski: Chceszli byč bez jakiej wady, 
nie poczynaj nic bez rady Adalberg, rada, 2. 

237 : Z polského: Knapski: Pryscjanowi dal po g^bie Adalberg, Pryscjan, 1 — bylo 

asi vůbec jen školské a ne lidové. 

238 : Evropské a slovenské; také č. 95 5, kde i výklad. 
239: Sic; ,prvého kupca neopúšťaj* Zátur. XI. 232. 

240 : Evropské; srovn. č. stádo ovcí vlku poručils Velesl. Dý, pak Srnec 62, Kom. 

433, Cel." 578 atd.; pol. wilkowi owcq poruczono Adalberg, wilk, 116; sic. 
, svěřil na psa slaninu a na vlka salaš' Zátur. VIII. 970 atd. 

241 : Sinapiúv překlad následující sentence latinské. 

242 : Sinapiúv překlad následující sentence latinské. 
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243. Dokonáno dávno to jest na Rakoši, Kdo nemůž koňe mít, aby chodil 

pěší. 
Si rota defuerit, tu pede carpe viam. Ovid, 
Deficiente te equo pes tibi fiat equus. 

244. Malý zloděj viset musí, Velký měšcem všecko dusí. 
Irretit muscas, transmittit aranea vespas. Gartn. 
Aranearum telas valentiora animalia perrumpunt. 
Dat veniam corvis, vexat censura columbas. Juven, 

245 a. Hněv bezsilný ne jest silný. 

245 b. Kdo se duje-, nech se zzuje. 

Vana est sine viribus ira. 
Malum virům vel mus mordeat. 

246 a, Nekupiť u něho hněvu. 

246 b. Hned se hněvá, sotva mu mucha na nos sedla. 
246 c. Jako osa jedovitý, jako sršeň srditý. 

Vespa acerbior. 

MoUi articulo tractandus est. Qnincitl. 

247. Kdyby ihla byla, byl bys jí již našel. 
(De iis rébus, quae diu quaeruntur.) 

Si acum credo quaereres, acum invenisses, si appareret tam diu. 
Plaut. X 6 6.] 

248, Švec nech hledi svého kopyta, (d. j. čeho se kdo naučil, to čiň, 

do jiného neznámého se nevtírej). 
Ne sutor ultra crepidam. (Apellis pictoris dictum.) Pliti. 
Artem qui nescit, officinam claudat. 
Quam quisque novit artem, in hac se exerceat. Cic. 
Tractent fabrilia fabri. Ex Horai. 
Ignarus ne tractet habenas. 



243 : Evropské, ale verš asi Sinapiúv; srovn. č. ,nemáš-li koně. chod. říkají, pěšky* 

Srnec 275. Kom. 1181, Čel.* 438 atd.; sic. ked nemáš koní, chod pešky Zátiir. 
X. 689; polsky ,kto nie ma konia. niech piechot^ chodzi' (již Rysiňski; Adalberg 
koú, 167); i raad. ..kinek kocsija nincs, gyalog jár". 

244 : Evropské; ale v této formě je z veršování Sinapiovo. Jinak Česky Cel.* 150, 

polsky Adalberg, zlodziej, 8, 9 atd., sic. .malých zlodejov vešajú. velk>ch 
púšťajú' Zátur. VI 1 1. 1 139; mad. .a nag>' tolraj leszakad, de a kicsi felakad*; atd. 

245 a: Z polského: Gniew bezsilný nie jest silný (Knapski, Rysiúski: Gniew bez 

sily nic nie jest') Adalberg, Gniew 3 — přejato takřka do písmene. 
255 b: Slovenské: kdo se duje, nechť se zuje sic. Dobrovský; kdo se duje, nechť se 

zuje Bernol., Jgm.; kto sa duje, nech sa guje (szuje, zobuje) Zátur. VIII. 600 
240 íi: Sinapiovo? Slovenské? Xemá Záturecký. 

246 6: Evropské; také č, (Srnec 2fi, Kom. 558, Cel.* 557). sic. .mucha mu sádla na 

nos' Z:Uur. IV. 412; ale ztlá se, že Sinap. přejal z polského; Knapski: ,Roz- 
gniewa si<í. by mu na nos mucha padla' Adalb. gniewaé, 10. 

240 t": 'jko st.scú: sic. i česky srovn. pra\ý sršeň Kom. 505. jako sráeň Cel.* 556 atd. 
jako osa: z polského: Knapski: jadowity jak osa Adalberg. jadowit>', 2. 

^47 : Srovn. Kom. 1246 již bych jehlu našel. Cel.* 053 atd. 
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249. Komu P. Bůh nedá, kováč neukuje. 

Tu nihil invita dices faciesque Minerva. 

Bona mens non emitur. Seneca. 
250 a. Hedvábné slova dává, a víc nic. 

250 6. Medové provázky prevlačuje (t. j. spanilé mluvy). 

Verba sine pěnu et pecunia. Plaut. 

Phalerata verba. TerenL (i. e. splendida, turgida). 

DECURIA XXVI. 

251 a. Mačku v vreci kupovat. 
251 b. Slepý trh. 

Ego spem precio non emo. Terent. (i. e. incertum lucrum čerta 

pecunia). 
Čerta pro incertis mutare stultum est. Sallusi. 
In sacco felis haud venditur haud emiturque. Gartner. [C 7.] 

252. Co kdo ve dne v hlavě varí, O tom se mu v noci maří. 
Omnia, quae sensu volvuntur vota diumo, 

tempore nocturno reddit amica quies. Claudian. 

253. Nedbám na Měsíc, kdy mi slunce sviti. 
Jove propitio minutulos deos flocci facio. 

(Ethnicorum dictum. Plautus in Casina patrem famihas int rod učit, 
qui villicum, matrem íamilias et řilium herilem timentem, ita 
animat:) Unus tibi hic (se indicat) dum^ propitius sit Juppiter, 
tu istos deos minutos flocci feceris. 
254 a. Trafila kosa na kameň. 



248 : Známá sentence latinská, zvlášté humanisty rozšířená. Česky: ,švec má jen 

svého střevíce saudce býti' Reš. 137 a; .nemudruj švec přes kopyto' Kom. 
1258, Cel.a 223 atd. Jest jen školské, nevniklo do lidu. 

249 : Slovenské: za sic. Jgm., Cel.* 207: komu Pán Boh nedaruje, tomu kováč ne- 

ukuje Zátur. III. 91; i mad. kinek Isten nem adja, Jánoš kovács nem koholjc. 
(Zátur. 1. c). 

250 a: Sice také české — Cel.* 538, ale asi z polského: srovn. Knapski: jédwabne 

slówka Adalberg, slowo. 14. 

250 b : Sinapiovo ? Slovensky ? 

251 a: Slovenské: mačku vo vreci nekupuj Zátur. XI. 238; srovn. mad. zsákban 

macskát árul. 
2516: Srovn. Rešel, 189 a: ,, kupec zfalšuje kupecká zboží, dá slepý trh, dává na 
ouvěrek drážejí" atd. 

252 : Z polského: Co we dnie kto w glowie warzy, o tym mu síq w nocy marzy 

Knapski (u Rysiňského není): Adalberg, dzicň, 3. 
253: Podobná sice sic. (Zátur. IX. 11) i pol. (Adalberg, sloňce 10) atd., ale zdá 

se, že z českého: , nedbám na mésíc ani hvézdy, když mi slunce svítí" Srnec 

108, Cel.* 246 atd. (Srovn. i Kom. 22) Jinak arci evropské; srovn. Freidank. 

108, 3: ,ich vurhte niht des mánen schin — wil mir diu sonnc genaedic sin'; atd. 
254 a: Evropské; česky Dobrovský, Cel.- 502 atd.; sic. trafila kosa na kameň Zátur, 

VIII. 828; polsky: Trafila kosa na kamieň Knapski (Adalb. kosa 5); i mad. 

akad kasza kóre. Atd. Srovn. č. 202 h. 
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254 b. Svůj na svého. 

254 c. Nalezl čert čerta, Martha Gotarta. 

Patella reperit operculum. 

Par ingenium nactus est. Terent. 

Novacula in cotem incidit. 
255. Utopyl by ho v ližičce vody. 

Cane pejus et angue vitare aliquem. Horat, 
256 a, Šidlo v vreci se neutají. 

256 b. Pravdu těžko utajiť. 

Hem, quam difficile est crimen non prodere vultu. Ovid. [C 7 b.] 
Náturám expellas furca, tamen usque recurret. Horat. 
Est mersare utrem, sed non submergere fas est. Gariner, 
Veritas premitur, non opprimitur. 

257. Chodí jako těla za kravů. 

257 6. Neočatý. 

257 c. Nezná hanby jako pes. 

Instar umbrae illum sequitur. 
Impudentia ilH dea. 

258. Tak to zloděj, co pryjíma, jako co kradné. 
Ambo šunt fures, et qui recipit, et qui furatur. 
(Nam consentiens et faciens pares šunt.) 

(Hinc:) bis peccat, qui peccanti obsequium accommodat. 



254 b: Sice česky .trefil svůj na svého' Kom. 2067, čel." 642, i sic. ,svoj svojho našiel* 

Zátur. VIII. 671, Cel." 38, ale Sinap. nejspíš z polského: .nalazl: swój swego' 

Knapski, Adalberg, swój 27. 
254 c: Prvá polovice česká a slovenská: trefil čert na ďábla Srnec 254, Kom. 16, 

Dobrovský. Jgm.. Cel.« 642 atd.; čert čerta najde Zátur. II. 229 — druhá 

polovice polská: Nalazla Marta Gotarta Knapski (Adalberg, Marta 3: Ry- 

siáski .Trafila Marta na Gotarta'). 
266 : Evropské; č. n. př. Blah. Červ. 69, Cel.* 669; polsky Knapski utopil by go 

w }yžce wody Adalberg, utopič, sic. v lyžičke vody by ho utopil Zátur. VIII. 

782; také mad. atd. 

266 a: Evropské: č. ,nemůže se šidlo v pytU tajiti' Srnec 7, Kom. 1262, Čel.» 240; 

ale sídlo v pytli se neutají Kunétická, Povídky, 81; atd. pol. Knapski ,nie 
zatai si^ szydlo w miechu' Adalberg, szydlo, 4 var.; sic. ,Šidlo sa vo vreci 
neobstojí' Zátur. VIII. 664; maď. ,kitetszig a szeg a zsákból, atd. atd. 

256 b: Obecně evropské; srovn. polské .prawd^ trudno zataič' Cel." 63, Adalberg, 

prawda, 76 atd. 

267 a: Slovenské i polské a české: české Cel.* 645; sic. Zátur. XV. 12; ale Sinapius 

asi z polského: Knapski: ,chodzi za nim, jak cielQ za krow^' Adalberg, 
chodzič, 43. 

257 b: Slovenské? 

257 c: Za slovenské již Dobrovský, Cel." 664 atd 

258 : Evropské: č. n. př. Kom. 1887, Cel. 2148 atd.; sic. Zátur. X. 1211 atd.; ale 

Sinap. vzal z polského: Knapski: ,Tak to zlodziej co przyjmuje, jak ten co 
kradnie' Adalberg, krašó, 27. 
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259 a. Vypálíš mi Rybníky. 
259 6. Uhrozíš ma. 

259 c. Zajmeš mi kozy. 

Modice me tangunt tuae minae. Cic. 

Quantum curat testudo muscas, tantum vel minus hoc ego curo. 

260 a. Musel bys se umiť. 

260 6. Musela by se umiť tvá Robota proti mojej, 

(i. e. non šunt coniparanda tua cum meis.) [C 8.] 

DECURIA XXVn. 

261 a. Od strachu až popustil. 
261 b. Zlý strach. 

261 c. Strach se smrti rovná. 

Naturale est timentibus solvi alvum (ait Aristotel[es] in Proble[ma- 
tibus] 27. ob calorem, fugientem a partibus corporis superioribus 
ad infimas.) 
Res est imperiosa timor. Martial. 
262. Zažmuročky, zažmurivši oči trafil bych. (O věcech velmi známých.) 
263 a. Kázal Pan, musel sam. (O tym, který co jinému kázal, sam učinif 
musí.) 

263 6. Rovný's Pan, učiň. 

Mandata data alii ipse cogor exsequi. 

264 fl. Nemá všeckých doma, (t. j. jest blázen.). 

Caput sine cerebro. 
264 6. Hluchý tětrov (de stulto, quia haec avis facile decipitur). 



259 a: Z českého: srovn. ,aby mi rybníku nevypálil' Blah. Červ. 52; pak Cel." 620, 

také sic. Zátur. XVI. 101. 
259 6: Slovenské? Sinapiovo? 

259 c: Slovenské? 

260 a, 6: Sinapiovo, slovenské: srovn., musel by si sa krajšie umývať' Zátur. XVI. 

137 atd. 
261a: Slovenské? 

261 6: Slovenské? Sinapiovo? 

261 c. České: Kom. 1967, Cel.* 221, i slovenské: ,strach smrti sa rovná' Zátur. IV. 208. 

262 : Slovenské: sic. zažmuriť oči n. př. Zátur. XVI. 298 atd. 

263 a: Z polského: Knapski ,kaza^ pan, musial sam' (velmi husté polsky) Adalberg, 

pan. 64; 

263 6: Asi necelé: z polského: Knapski ,Równyá pan, posluiysz sobie sam' Adalberg, 

pan, 261. 

264 a: Evropské; také Česky Cel.' 570, pol. Knapski ,nie wszyscy doma* Adalberg, 

doma. 10 var., sic. ,nemá všetkých doma' Zátur. III. 244 atd. 
264 h: Sice také česky Srnec 169, Kom. 377, Cel.* 605, ale nejspíše slovenské: ,hluchý 
ako tetrov' Zátur. VI. 197 (sem dodává: ,, příbuzný jemu druh na Slovensku 
jmenuje se ,hlucháň"*). 
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265. Blázen dává, mudry bere. 

(Ad prodigos, ebriosos, procos applicari potest.) 
266 a. Všecko se mu na ruce prylepí. 
266 6. Dluhé má ruky (t. j. jest zloděj). 

Omnia viscatis manibus legit. [C 8 6.] 
267. Velmi se tam pýcha zmaha, Kdy se Pánem žebrák stáviH' 

Asperius nihil est humili, cum surgit in altům. 
268 a. Zlého krkavce zlé jest i vajce. 
268 6. Neurodí sova sokola. 
268 c. Jakový strom, takové ovotce. 
268 rf. Nedaleko ovotce od svého stromu padá. 
268 e. Nečekej ptáka dobrého ze záprdka smrdlavého. 

Mali corvi malum ovum. Gellius. 

Saěpe solet similis filius esse patři. 

Non procul a proprio stipite poma cadunt. 

Ex právo puUus bonus ovo non venit uUus. Gartn. 

Naturae sequitur semina quisque suae. Propert. 

Fortes creantur fortibus et bonis, 

est in juvencis, est in equis patrům 

virtus, nec imbellem feroces 

progenerant aquilae columbam. Horat, 
269. Otec stískal, a Syn výskal. 

Prodigus est natus de parco patře creatus. 



265 : Blázen dává, maudrý bere sic. Dobrovský (odtud Jgmn.. Cel.* 49) blázon 

dává, múdr\'' berie, keď odíde len sa směje Zátur. VIII. 594 — slovenské; 
česky n. ph blázen kdo dává a dvojnásobní, kdo nebere Kom. 1861 atp. 

266 a: České (Kom. 682, Cel.* 555) i slovenské; srovn. sic. , přilepilo sa mu na ruky' 

Zátur. X. 1240. 

266 6: České (Kom. 682. Cel.* 545), polské (Adalberg r^ka 12) i slovenské: srovn. 

sic. .má dlhé prsty* Zátur. X. 1236. 

267 : Sice jinak e\Topské (sro\Ti. n. př. č. ,když se žebrák na koné dostane, ani 

čert ho nedohoní* Cel.* 101 . sic. Zátur. IV. 525 atd.), ale v této formé Sinapiovo 
z veršování následující latinské sentence. 

268 a: Slovensky? srovn. ,pod zlým krkavcem zlé vejce* Cel.* 409. 

268 b: Sice .sova ne\ysedí sokola* také č. Velesl. Jgm., Cel.* 409 a sic. Zátur. VII. 683; 

ale v té formě z polského: Knapski ,nie urodzi sowa sokola' Adalberg. sowa, 8. 

I maď. ,nem lesz a bagolynak sólyom fia.' 
268 c: Sice e\Topské: také česk>' Velesl. Dobrovský, Cel. 2408; Zátur. II. 137, VII. 

666 — ale z polského: Knapski: ,jakie drzewo, taki owoc* Adalberg, drzewo, 17; 

sro\'n. maď. ,mino a fa, olyan a g\'ůmolcse. 
268 d: Sinapiovo? Překlad třetí latinské sentence? 
268 ť*: Sinapiovo? Překlad čt\Ttc latinské sentence? 
269.: Přísloví českého původu: sro\Ti. ,co nachoval stejskal, tu utratil vejskal' 

Rcšcl 114ťJ. pak Lomn. Dý, varianb^- n. př. Srnec 270. Cel.* 61, Kom. 1415 atd. 

Ale v teto varieté slovenské; za slovenské již Dobrovský: .otec stíská a syn 

vvska' Zátur. X. 737. 
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270 fl. Ani žák, ani dvorák. 

270 6. Ani do Rady, ani do zvady. 

Neque ad chorům, neque od forum, (se. aptus). [C 9.1 

DECURIA XXVm. 

271. Kdo chodí po noci, hledá kijové nemoci. 
Nocte gradientem quilibet laedere potest. 

Nox et amor vinumque nihil moderabile suadent. 

272. Panská prozba za rozkázaní stojí. 
Potentior cum quempiam rogat, imperat. 

Supplice voce rogant precibusque minas regaliter addunt. 

273. Takový strom ctíti máme, V jehož stínu spočíváme. 
Arbor honoretur, cujus nos umbra tuetur. 

274 a. Mechurem přestrašený. 
274 6. Strachoprd. 
274 c. Bojazlivý tchoř. 
274 i. Jako šata obledl. 

Ante tubám trepidat, vel: Ante tubám tremor occupat artus. 

Umbram suam metuit. Cicero. 
275. Co nemůž někdo odvésti, Lepé trpělivě znésti. 

Durum, sed levius fit patientia, 

quicquid corrigere est iiefas. Horat, 

Patientia vincit omnia. 

Nobile vincendi genus est patientia; vincit, qui patitur. 

Si vis vincere, disce pati. [C 9 b.] * L'*^' i - 



270 £í: Z polského: Knapski: ari žak ani dworak Adalberg, žak, 1; odtud pak do 

češtiny Kom. 1704, Cel.» 672 a do sic. .ani žák ani dvorák' Zátur. III. 284. 
270 6: Z polského: Knapski: ,ani do rady, ani do zwady' Adalberg, rada, 32; odtud 

i Komenský 1561 (Cel.* 567, 572) atd., odtud i sic. ,ani do rady, ani do vady* 

Zátur. III. 284. 
*271 : Sice také sic: ,kto chodzí po noci, hladá palicovej (kyjovej) nemoci' Zátur. 

XrV. 268 Čel. 500); ale Sinap. vzal z polského: Knapski: ,kto chodzi po nocy, 

szuka kijowej niemocy' Adalberg, noc 1. 

272 : Sice evropské, ale Sinap. vzal z polského: Knapski ,paňska pťoéba za roz- 

kazanie stoi* Adalberg, pan, 232 (Rysiňski: paňska prosba gorsza, niž rozka- 
zanie') (sic. ,čo pán prosí, sluha musí' Zátur. VIII. 902 atp.). 

273 : Sinapiův překlad následující latinské sentence. 

274a: Slovanské; česky již Dalim. X. 15 (,,t>y dievky méchýřem zahnali"); pak 
Kom. 307, Cel." 682 atd., pol. Knapski ,zastraszylby go macharzyn^' Adal- 
berg, zastraszyč, 1; sic. .mechúrok by ho v>'strašir Zátur. IV. 229 atd. Také 
mad. egy holyaggal világból kiúzheted. 

274 6: Slovenské? Sinapiovo? Kott VII. s. v. strachopud cituje Zátureckého. 

274 c: České ,bázlivý jako tchoř' Cel.* 587; také sic. 

274 1': Slovenské? Sinapiovo? Srovn. Č. , bledý jako roucha' atp. 

275 : V této formě asi Sinapiovo. 



66 

Bonus animus in malá re dimidium est maii. Plaut, 
Superanda omnis fortuna ferendo est. Virg, 
27^. Nemoc nežartuje, nepěstuje. 

Bonům valetudo, miserum morbus. Cíc. 

(Polemo, sophista podagricus, apud Philostratum dicit:) 

Vesci oportet, manus non habeo; ambulandum est, pedibus careo; 

dolendum est, manus et pedes adsunt. 
Morbus quemvis occupat sine delectu et tractat sine uUo respectu. 

277. Toliko koza a kosti na něm; ščuplý. 
Vix ossibus haeret. Virg, 

278. Jako rak červený; jako rídzik. 
Cancro nibicundior cocto. 

279. Jakoby se znovu narodil. (O tych, kterých veliká radost potkala, 

item kteří z nebezpečenstva vytrženi jsu.) 
Ex ore lupi ereptus. 

280. Po smrt ho poslať. (O zpozdilých, lenivých.) 
Mortem hune vocatum mittito, et vives diu. 

DECURIA XXIX. 

281. Smrt všem lidem činí konec, každý na jej príjde tanec. 
Mors ultima linea rerum. [C 10.] 

282 a. V světe tomto dluho žíti jest v ňem dluho se mučiti. 

282 6. Starost ne sama prychodí, mnoho chorob s sebú vodí. 

Diu vivere est diu torqueri. Augiist. 

283 a. Co dnes musím já skusiti, zítra můž te potrafiti. 
283 ft. Mne dnes, tobě zítra. 

Hodie mihi, cras tibi; vel: ut EccL 38., v, 23. Heri mihi, hodie tibi. 
Cuivis accidere potest, quod cuiquam potest. Becker. 

276 : Asi z polského: Knapski: choroba niepiastuje Adalberg, choroba, 6; česky 

.nemoc nepéstuje* Kom. 2019 (a odtud, Čel.» 303 atd.) jest asi z Rysiňského. 

277 : Z polského: Knapski: Jedno go skóra a koáci Adalberg, skóra, 6. Česky .kost 

a kůže' Cel.« 592 atd., sic. ,len kosť a koza' Zátur. VI. 85. 

278 : a) jako rak: české (Kott, I. 177), polské (Adalberg, czerwony) atd. 

b) jako ridzík: z polského: Knapski: czerwony jak rydz' Adalberg, czerwony, 4. 

279 : Sice evropské: srovn. č. Kom. 737, Cel.* 625 atd., ale Sinapius vzal asi z Knap- 

ského: jakby síq znowu narodzil (Adalberg, narodzič siq, 1). Zátur. nezná. 

280 : Z českého: Dobrý pro smrt poslati Blah. Cer. 69, Celv.* 648 atd.; srovn. i polské: 

Adalberg, poslaó, 10; Zátur. VIII. 982. 

281 : Sinapiovo? Srovn. Zátur. VI. 631 ,Smrť s každým tancovať bude', Cel.« 315 atd. 

282 a: Verš asi Sinapiův, přetlumočeni následující sentence latinské. 

282 6: Z polského: Knapski: .Starošč nie sama przychodzi: kupQ z sob^ chorob 

wodzi' Adalberg, starošč, 16. 

283 a: Asi výtvor Sinapiův podle níže položené sentence Beckerovy. 

283 h: Evropské: česky (Cel.2 i5g^ Jgm.), sic. ,dnes mne, zajtrá tebe' Zátur. VI. 597; 
XII. 182; polsky Adalberg, Dziá 3; maďarsky ,Ma nekem, holnap neked' atd. 
Ale pro nesprávný pořádek slov asi výtvor Sinapiův. 
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284. Dnes něco, zítra nic. 

Hodie aliquid, cras nihil. (Habuit loco symboli Johann[es], dux 
Cliviae. Becker in Art. orat. part. 2. c. 7. p. 307.) 

285 Jako květ neb vítr zchází, Tak mladost naše uchází. 

Ut flos et ventus, sic transit nostra juventus. 
Omnia transibunt, sic ibimus, ibitis, ibunt. 
. . . Vanitatis vanitas vanescet umbris vanior. 

286 a, S smrtí žáden Aldomašu nepil. 

286 6. Nehledí na zuby. 

Est commune moři, mors nulli parcit honori. [C 10 b,] 

Pallida mors aequo pulsat pede pauperum tabernas 

Regumque turres. Horal. 

Pars recti ligni curvique aeque uritur igni. Rhythm. 

Contra vim mortis non est medicamen in hortis. 

(Vel:) Contra vim mortis nulla herbula crescit in hortis. Vtdgares versic, 

287 a. Jako by kameň do vody uvrhl. 

287 6. Neslýchat o ňem. 

(De re incertissima:) Ignorat, utrum mortui an vivi simus. 

288 a. Každý smrt za pasem nosí. 
288 6. Pod, Kubo, do vojta. 

Transfertur ad mortem; (q. d. moriendum est.) 

Fallere nulla arte est, nulla est eludere mortem. 

A tenui filo vita pendet. 

Quocunque ingrederis, sequitur mors, corpus et umbra. Cato. 

Mors senibus in januis, juvenibus insidiis. Bernh. 

289. Co koho bolí, o tom mluviti volí. 
Ubi dolor, ibi manus. 

290. Život lidský příliš klský. 



284 : Sinapiův překlad z latinského následujícího. Není ani č., ani poL, ani sic. 

285 : Sinapiův překlad latinské následující sentence. 

286 a: Slovenské: srvn. ,so smrťou nikto oldomášu nepil' Zátur. VI. 634, Cel." 315 atd. 

286 b: Srovn. Kom. 1984 ,smrt na zuby nehledí'; ale asi z polského: Knapski .ámierč 

w z^by nie patrzi' Adalberg, šmieró, 74 (Komenský asi z Rysiňského). 

287 a: Slovanské vůbec: srvn. jakoby kámen do vody uvrhl Dobrovský, Cel.* 589; 

sic. Zátur. XII. 657. 477; polsky Knapski jak kamieň w wodQ wrzucil Adalb. 
kamieů 6 atd. 

287 6: Slovenské; také české. Sinapiovo? 

288 a: Obecné: srovn. č. ,smrt má za pasem' Dý, ,smrt vždycky za pasem vězí' 

Cel." 316 atd.; pol. ámierč za pasem' Knapski, Adalberg, ámierč, 95 atd. 

288 6: Z polského: Pójdž, Kuba. do wójta Knapski (Adalberg. Jakob, 13); odtud 

i sic. Zátur. II. 344. 

289 : Z polského: Co kogo boli, o tym mówič woli Knapski (Adalberg. boleč. 6); 

srvn. sic. čo koho bolí, o tom rád hovoří Zátur. V. 175; č. Jgm. z Lindeho. 

290 a: Verš asi Sinapiův; srovn. sic. , život Tudský ako para' Zátur. VI. 654 a Knap- 

ského: Žywot ludzki bieg do ámierci Adalberg, žywot, 13. 
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290 b. Dobře s ťemi Pan Bůh mini, kterým z mladi konec činí. [C 11.] 
Quem diligunt dii, juvenis ille mortem obit. Menand. 
Euripides nato hornině lugendum, mortuo gaudendum esse censet. 
Quam bene vivas, refert, non quam diu. Seneca. 

DECURIA XXX. 

291. Nestojí za borovu sušku. 

Vitiosa nuce emere, cassa glande. PlatU. 
Unius assis aestimare. CattUL 

292. Z ust mi vyňal. 

Tu quidem animum meum gestas, scis, quid acturus sim. Plaut. 
Tetigisti scopum. 

293. Zjedl pes sádlo, čuje se. 

Non audet me aspicere (i. male sibi conscius est.) 

Serpens necato agricolae filio non vult prodire e cavema, illo licet 

blande invitante. 

294. Nekupiť zlého. 
Mála obvia šunt. 

Et malá radices altius arbor agit. Ovid, 

Urtices et aliae herbae inutiles sponte, ubertim et čito ubique pror 
veniunt. [Cil 6.] 

295. Pošel zmitý. 

(De iis, qui probrum vel damnum passi.) 
290. Jako zlý peníz známy jest. 

Improbitate et vitiis omnibus notus. Cicero. 

Fabula est omnium. 
297 a. Každý defí sme hrobu bliší. 



290 6: Sinapiovo? 

291 : Slovanské; česky již 1467 ,dajíť za ně šišku borovau* Ctibor 80 , ,za borovú 

šišku nestane' t. 97 r, pak Kom. 247, Cel.' 572 atd.; pol. Knapski: za borow^ 
szyszk^ Adalberg, szyszka, 3; již v XVI. stol. užíváno (v. Brúckner. Rozprawy 
Krak. Akad.. wydz. fil., XXXVIII., 320); sic. .dostaneš šušků borovú* Zátur. 
XVI. 131 atd. Již užil Sinapius shora, v. č. 200 ,za borovú šušků nestojí*. 

292 : České a slovenské; srovn. ,z úst mi to vzal* Jgm., pravé jsi mi to, z úst vzal' 

Cel.* 609 atd. 

293 : Jest sice také česky (Cel.« 376, 520 a j.) i sic. ,vie pes, čie sádlo sožral', ale 

Sinapius patrné vzal z polského: Knapski: zjadl pies sádlo Adalberg, pies, 
291 — a slova ,čuje se' jsou asi vlastní výklad Sinapiův. 

294 : Jinak evropské: ale Sinapius vzal z polského: Knapski ,nie kupic zlego, 

samo síq nagodzi* Adalberg, zle, 75 atd. 

295 : Z polského: sro\Ti. Adalberg. zmyč: ,jakbé ho chto zmél, pószedl'; Knapski 

,zmyč bez lugu'; ,zmyj^ go jako w lázni' atd. 

296 : Sice obecně evTopské; také česky Cel.» 534, sic. Zátur. IV. 290. mad. atd., 

ale Sinapius asi vzal z polského: Knapski: znaj^ go jak zly pieni^dz* Adal- 
berg, pieniadz, 10. 

297 a : Sinapiovo. umělé. 
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297 6. Cím dále v světe, tým bližší smrti. 

Nascentes morimur finisque ab origine pendet. ManiL 
Paulatim morimur, momento exstinguimur uno, 

ut lampas oleo deficiente perit. 
Quotidie morimur, quotidie enim demitur aliqua pars vitae, et 

túm quoque, cum crescimus, vita decrescit. 
Hune ipsum, quem agimus diem, cum mořte dividimus. Seneca. 

298. Nepiyslibuj nikdy skoro. 
Neb časem splniť nesporo. 

Rem tibi promissam certo promittere noli. Cato. 
Ad omnia sapiens cum exceptione veniet (dicens:) 
Si nihil inciderit, quod impediat. Seneca. [C 12.] 

299. 2ivot lidský comoedia. 
Comoedia, cujus ultimus actus Mors. 

Similis est vita theatro, ideo quod saepe pessimi quique honora- 
tissimum in ea obtinent locum. 

300. Smrt jest bídným vdečna. Bohatým nesmačna. 
Melior mors quam vita amara. EccL jo. 

O mors, quam amara est memoria tua homini pacem habenti in 

substantiis suis etc. Ibid. c. 41. 
Mors aerumnosae vitae refugium optatissimum. 

DOMINE JESU, Da pie vivere, beate moři! 

FINIS. 



297 b: Sinapiovo? Srovn. slovenské: .každým dňom sme bližší k smrti' Zátur. VI. 610. 

298 : Sice jinak evropské, ale v této formé z polského: Knapski: Nie obiecaj nigdy 

skoro, bo spelnič cz^sto nie sporo' Adalberg, obiecywaé, 16. 

299 : Sinapiovo. 

300 : Sinapiovo? 



Přípisky na prázdných listeeh. 

Na listech po úvodě a po str. B 126 jsou rukou XVIII. stol. tyto verše připsány: 

(List prediií.) 
Auxílium Xsti venit ad nos tempore tristi: 
Kdy člověka netco straší, pomoc Boží ho potěší. 
Audi doctrinam, si vis vitare ruinám. 
Drž se zdravého umění, tak budeš v srdci bezpeční. 
Ad mensám tanquam ad Aram. 
Pri stole co pri Oltáři spravuj se starý i mladý. 
Accidit in puncto, quod non speratur in anno. 
V okamžení v to upadáš, co se pres rok nedomníváš. 
Artibus ingenuis quaesita est gloria multis: 
Skrze kunštovné umění stávají se lidé slavní. 
Astra regunt homines, sed Deus astra regit. 
Nebe okršlek spravuje, než Bůh nebi rozkazuje. 
Debes parva dare, si vis majora rogare. 
Musíš maličký dar dáti, jež-li chceš velký získati. 
Blanda patrům segnes facit indulgentia natos. 
Kdo dítkam svým povoluje, k zahálce je přivozuje. 
Bis dat, qui čito dat, nihil dat, qui munere tardat. 
Kdo dar slíbený hned dává, ten dvakrát vděčnější bývá. 
Disce bonas artes, alit omnis terra peritos. 
Budeš-li se dobré učiti, bude te Bůh všudy živity. 
Jure possidet Johannes Ridkay Anno 1757 die 8. 9 bris. 

•(List prostřední.) 
Omnia des cupido, sua non perit inde cupido. 
Bys dal všecko, cokoli máš, lakomému dosti nedáš. 
Omnis in orbě locus fert Deitatis opus. 
Vše co se v světe spatřuje, Boží bytnost dosvědčuje. 
Omnia qui cemit, frangit Deus omne superbum. 
Bůh, který všecko spatřuje, pyšných ze stolu zhazuje. 
Omnis terra sumus, haec vita fugit quasi fumus. 
Všickni sme jen bláto a zem, život náš mizí jako dým. 
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Otia devita, si vis bona sit tibi vita. 

Jestliže chceš dobré žíti, hled se zahálky šetřiti. 

Otia quisquis amat, vae, vae mihi semper clamat. 

Ten kdo zahálku miluje, na psotu se vždy žaluje. 

Otia qui sequitur, sine criminc non reperitur. 

Kdo zahálku následuje, bez hříchu nikdy nesluje. 

OUae contritae satis inveniuntur ubique. 

Črepův dost nalezneš všudy, jako smetí marných lidí. 

Qui non asuescit virtuti, dum iuvcnescit. 

Kdo z mládí neprivyká ctnosti, nebývá v ctnosti v starosti. 

Omne, quod exoritur, terra fit et moritur. 

Všecko, co se z země plodí, do země opět prichodí. 

Omneš maiores mors occupat atque minores. 

Smrt nelituje žádného, velikého neb malého. 

O mors, quam důra, ouam tristia šunt tua iura! 

O smrti jak těžká sluješ, tvým právem pláč způsobuješ. 



V zadu připsal Matthias Holko, junior, pastor v Rimavské Bani 

v stol. Hontské: 
Pusť ho pod pec, po chvíli ti pec zaroutí. Aut: 
Podej mu prst, za celou ruku te chytí. 



UKAZATEL*) 



By ně ale, bylo by všecko calé SI d. 
Zlý a X a m í t, zlá parta 25 b. 
Mnoho bab naj skoře j dítě utratí 24 b. 
Babka k babce, budu nohavice 42. 
Ani b e, ani me 28. 
B e h u ň mnoho zbehá světa a nikde 

nenajde brata 159. 
Blázen dává, raúdry bere 265. 
Poznat blázna 123a. 
Kdo bláznu prst dává, bezprstý se 

stává 124 6. 
Bůh neopustí, kdo se naň zpúští 69. 
Kdy Bůh dopustí, i holstra zpustí 90. 
Člověk tak, Pán Bůh jinak 169. 
Dobré s těmi P á n B ů h mini, kterým 

z mládi konec činí 290 b. 
Koho P á n B ů h chce potrestati, prvé 

mu rozum odejme 235. 
Komu Pán Bůh, tomu všeci svatí 

221. 
Za Bůh zaplač nemnoho kúpiš 

22 6. 



Chcešli štěstí v práci míti, hlediž od 

Boha začíti 1. 
Co koho bolí, o tom mluviti voli 

289. 
Dávno sem to v bůtach zedral 

185 6. 
Bratří zhodliví jsů velké divy 151. 
Břicho neslyší 71 a. 
B r u c h o nemá ucho 161 6. 
Kdo se rád učí, břicha netučí 74 c. 
Žádna nestačí lačnému v>'mluva 

břichu, ver tomu 716. 
To co kdo s mnohými znáši, zdá se 

býti b r í m e lehčí 207. 
Obvisly, vypadaly mu brky 1 80 6 
Pozdě b y c h a honiti 34 a. 
Nedarmo se bylina hýbá 144 d. 
Tolko se bylina klátí, až dorostá 

144 c. 
Jeden hledí do b y s a, druhý do rysa 

15 c. 
Každý čas má svůj čas 20 c. 



P o z n. Do ukazatele pojata jsou jen přísloví česká, slovenská, polská atd. La- 
tinská do něho pojata nejsou. 

Rovněž do ukazatele nebyla pojata přísloví připsaná na přídeštních listech 
později. 

Čísla za příslovím následující označují číslo přísloví ve sbírce. 

Hvězdičkou označená přísloví nejsou samostatná, vyskytují se jen ve spo- 
jení s jinými. 

Hesla jsou srovnána abecedně podle hlavního slova; toto je vytištc-no pro- 
loženým písmem. 

Kde je několik přísloví od téhož hlavního slova, srovnána jsou dále podle 
grammatických tvarů (tedy napřed Nom. Sg., Genit. atd.), a kde ně- 
kolik stejných grammatických tvarů, jsou srovnána dále po abecedě 
začátečního slova. 

Tvary dialektické jsou položeny tam, kam náleží příslušný jejich reflex 
v mluvě spisovné (tedy n. př. ču- žu- Šu- atd. pod či- ži Ši- atp. Pouze 
tvary se spisovným-/- z bývalého -ie- zařazeny vesměs tak, jakoby měly -«>-• 

Každé přísloví zařazeno jen jednou. 
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Kdo ^ e 1 e d velkú chová i buduje, 

ten by nejvíce mel, skoro vyšafuje 21. 

Nalezl čert čerta, Martha Gotarta 

254 c. 
Nepotrebí Čerta malovati, neb on 

okrem toho pohotové jest 166 ^. 
Xelxryz s Čertem ořechů 165 b. 
Ten. kdo se v ničím n e č u j e, na 

Iháru směle pluje 194 b. 
Jaký Člověk, taková reČ 11 (srovn. 

i 122 a). 
Dar ochotné daný bývá Šacovaný 

48 a. 
Darmo nic 22 d. 
Kdo chce co jinému dáti, nemá se 

ho: chcešli, ptáti 49. 
Nelituj d a ť, kdy potřeba, neubude 

tým nic chleba 47. 
Dvakrát dává, kdo rychlo dává 48 b. 
Co kdo ve d n e v hlavě vaří, o tom se 

mu v noci maří 262. 
Před d e ž d ě m utíkal a upadl do 

vody 35. 
Víc d 1 u h ů v, než na hlavě vlasů v 

215 a. 
Až po hrdlo v dluziech 215 b. 
Mááli které staré dluhy, vemž za ně 

i oves púhy 219 b. 
Kdo se nedluží, život prodluží 39. 
Od zlého dlužníka i plevy ber 

219 a. 
Dnes něco, zítra nic 284. 
Co dnes musím já zkusiti, zítra můž 

te potrafiti 283 a. 
Mne dnes, tobě zítra 283 b. 
Koho chtějí dobyti, lehce palici 

nacházejí 87 a. 
Dobrému všudy dobré 164. 
Čeho nemůžeš dojiti, lépe to z hlavy 

vybýti 160. 
Dům vlastní, dům nejlepší 136. 
Dřevo, když na zem upadá, třísky 

z něho každý hledá 40 e. 
Kdo se duje, nech se zzuje 245 b. 
Kde d v ú m naho tu jí, i třetímu se do- 
stane 231. 
Ze d v ú c h musíš jedno oželef 229 b. 
Na írasunek dobrý trunek 230. 
N e h a s, co tě neuhára 128 a. 
Já o Havle, ty o Pavle 16. 
Zlý h 1 a d 161 a. 
Hladný nepreberá 161 c. 



Jakový v hoře hlas, takový ohlas 

10 6. 
Hlava ho nezabolí 80 6. 
Co h 1 a v a, to rozum 14 b. 
Mnohý hlavu, uši mrví, i když není, 

co ho svrbí 56 a. 
Kohk hlav, tolik klobůků 14 a. 
Cožs hledal, to máš 181 a. 
Hněv bezsilný ne jest silný 245 a. 
Nekupit u něho hněvu 246 a. 
Hodnost těžkost 29. 
Hodnosti dary zmeňují mravy 30. 
Pečené holuby nepadají z neba 

110 c. 
Žádnému pečené h o 1 u b y do úst ne- 
padají 5 b. 
Žije na kašné hoře 80 f. 
Cti hory, cti mosty, budeť chrbet 

prostý 99. 
Lepší hospodář než hosť 68 c. 
Nezvaných hostí pod stůl sádzají 76. 
Hrách na stěnu hadže 65 b. 
Jakoby hrách na stenu metal 164 d. 
Má se jako hrách pri cestě 167. 
Hřích z počátku žert, za ty zlý 

čert; z počátku med, na konci jed 

1716. 
Hříchy z počátku šmakují, ale 

zplnené katuji 171 a. 
Spadla mu h r j a n k a do popela 

118 c. 
Čím hrnec nový navre, tým až se 

rozbije, páchne 56 a. 
f ím nový hrnec navre, tým vždycky 

páchne 208 c. 
Tolko hrnec po vodu chodí, až se 

rozbij a 145. 
Každý deň sme hrobu bližší 297 a. 
Vetší h u k nežli puk 57 b. 
Nemluv h u p, až přeskočíš 101 b. 
Lepší h ý 1 než nihil neb motýl 45 a. 
Chléb spešne vysazený nebývá vy- 
pečený 97 c. 
Chléb v cestě nezateží 66 a. 
Chléb z solů, s dobru volů 67. 
Cizí chléb chutnější 31 b. 
Má chléb rohy 68 b. 
Tomu, kdo má živut lačný, i chléb 

tvrdý bývá šmačný 70 a. 
Nechlub se jen ušty mnoho, ale 

skutkem dokaž toho 114 6. 
Kdo neskoro chodí, sám sobě škodí 

37 a. 

6 
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Do c h o m ú t a sláma 19 6. 
Chudoba poctivosti netratí 153. 
Mnohý chudobným se činí, ač 

sic miešek jináČ mini ^5 b. 
Sám se c h v á 1 i, zlých má súsedú 

114a. 
Nechybáva mu nic 80 a. 
I p s e vtip se, chyť se za nos 93 a. 
Kdo komu jámu kopá, sám do ní 

upadá 92. 
Po dobrém jarmarku zlý trh bývá 

187. 
Jazyk jest i najhorší i najlepší 197 a. 
Drž jazyk za zubami 140 a. 
Kde jest jazyk rozputnaný, pokoje 

pravého není 197 6. 
Zfahni jazyk 197 c. 
Jeden jako druhý 155 c. 
Jeden tak, druhý onak 15 a. 
Jakoby na jehlách sedel 158. 
Kdyby i h 1 a byla, byl bys ji již našel 

247. 
Nenasytné jelito 232 c. 
Co se vždy j c, to se prije 115 6. 
Dobré jméno, oko, víra žertu žád- 
ného nemívá 223. 
Nechybáva mu krom k a č i č i e mléko 

sod. 
Jakoby k a m e ft do vody uvrhl 287 a. 
Naše kapsa ubohá všecko bere co 

Bůh dá 26 6. 

Po k a t i e c h se mu zvedlo 179 6. 

Klín klínem 60 c. 

Skorej bys od k o b y 1 y žríbe vyprosil, 

než od něho 53 6. 
K o h ň t na svém smetisku smelší 

149 6. 
Dva k o h ú t i nemohu se na jedněm 

smetisku znášeti 149 a. 
Z jednoho plotu kůl 155 6. 
Žáden bez prače neji koláče 5 a. 
Piate koleso 156. 
Ohlídať se třeba ... na poslední kola 

182. 
Za předními k o 1 e s m i zadnie se 

vlečú 163 a. 
Kůň má čtyry nohy a predce se 

potkne 81 a. 
Tam kůň tlusté ledví mívá, kde pán 

často pri nem bývá 72 6. 
Na koni sedí a k o ň a hledá 184 a. 



Dokonáno dávno to jest na rákosi, 

kdo nemůž koně mít. aby chodil 

pěší 243. 
Pozdě maštal zavírati, když pes k o n c 

již potratí 34 6. 
Darovanému koňovi netřeba v zut>y 

hleděti 26 a. 
Na jedno kopyto nabití 155 a. 
Kdy trefí kosa na kamen, dává no^ 

krev, kamen plamen 202 6. 
Trafila kosa na kameň 254 a. 
Toliko koza a k o s t i na něm; ščuplý 

277. 
Ostatní v kostele bývá, co pod 

zvonicú mešká va 222 d. 
Naučím ťa v kostole hvízdať 1 O^ c 
Jak kostka padne 119 6. 
Dluhšia k o šel a než kabát 214 6. 
Bližší k o š u 1 a než kabát 58 a. 
Kotel hrnco\'i závidí 84 a. 
Komu Pán Bůh nedá, k o v a Č ne- 

ukuje 249. 
Na to k o v a Č drží kleště, aby se ne- 

zpálil 226. 
Nerada by koza do trhu, ale musí 

17 c. 
Zajmcš mi kozy 259 c. 
Kolik krajů, tolik obyčejů 13. 
Vidění velikých krajů v nenapraví 

obyčejů v 102 6. 
Do k r á 1 a se štěstí hledá 225. 
Kráva, která nejvíc řičí, nejméiit> 

mléka dává 64 a. 

Súsedova kráva více mlčka dává 

31a. 
Kdo rád často v k r č m c sedá, snadno 

s kobelú se shledá 162. 
Kdyby k r v ú plakal, neučiní 63 a . 
Chce již lítaf a ještě mu křidla ne- 

urostly 101 a. 
Opadly, obhorely mu křídla 180 a. 
Opustil křídla 180 c. 
Nemůž nic smutného býti, kdo muž 

Krista v srdci míti 2. 

Křivda od svojeho jest cožs ne- 

znosného 150. 
Zlého k r k a v c e zlé jest i vejce 268<7. 
Pod, Kubo, do vojta 288 6. 
Ne každý kuchařem bývá ten. 

kdo nůž dluhy nosívá 222 c. 
Cim více kuchařů, tým slanší 

kaša 24 c. 
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Kdo se s kulhavými vodí, i sám 

na kulhavo chodí 124 a. 
Pr\'šího k u p c a ncopúštej 239. 
Jako sem kupil, tak prodávám 211 b. 
Pochodil po k u r v e j mateři 179 c. 
Lepši dnes kus, než zítra hus 45 c. 
Setfdoma v k ú t e, dobrális, najdu te 

77 r. 
Jako k v o č k a na vajcach doma šedi 

148. 
K y j má dva konce, nevíš, který ť se 

dostane 176 a. 
Cím se lejno více prtí, smrad se 

více v nose krůtí; dej zlému pokoj 

129. 
Po lavičce v blátě zlý i dobrý se 

matie 40/. 
Nckdy i v malém lese zajac trčí 

195 a. 
Kdo vlete nezbíra, v zimě hladem 

zmírá 218. 
Kdo leží, ten leží 40 a. 
Xemůž žáden v svcte býti, kdo by se 

mohl všem líbiti 81c. 
Každá liška svůj ocas chválí 14 c. 
Tedy I ý č i a drú, kedy se dá 20 b. 
Utopil by ho v 1 i ž i č c e vody 255. 
M a č k u v vrcci kupovať 251 a. 
Xeu tancuje zlého mága 210 c. 
Vzala to již mága 204 d. 
Suchý m a r e c, mokrý máj, bude 

humno jako háj 234. 
Maří se mu 188 b. 
Komu se masa nedostane, nech na 

polévce přestane 19 c. 
Maznavému potřebí jesličky vyž- 

šej pozdvihnuti 117 6. 
Medové provázky prevlačuje 250 b. 
Mechurem přestrašený 274 a. 
M e š t e k pán 44 c. 
Kdo meštek tratí, nech chrbtom 

platí 78. 
Jednu metlu dve jizby zamiesti 

209 6. 
Dobré místa nezahrál a již odšel 

152 a. 
Neznáme, co máme, až když utra- 

cánie 60. 
Jako květ neb vítr zchází, tak m I a- 

d o s t naše uchází 285. 
Mlčením se nerozpučíš (neudávíš) 

140 6. 
M 1 č, nebudeš banovati 140 c. 



O čem chceš m 1 č e ť jiného, hled 

sám nejprv mlčeť toho 142. 
Mluví, leda se mluvilo 141 a. 
Kdo m I u v í co chce, uslyší co nechce 

12 a. 
Kdo prvé do m 1 ý n a, prvé ze mlýna 

38 a. 
Kdo prv do mlýna přináší, prv 

vrece s muků odnáší 38 6. 
♦ Těžko jest ... ve mlýne husti 62.' 
Co mnoho, to mnoho 117 a. 
Kdo mocnější, ten lepší 63 6. 
Každý má svého mola, který ho 

hryze 83. 
Někdy i pod sprostým ruchem chodí 

múdrost s velkým bruchem 195 c. 
Co by m u c h a na křídle uaiesla 215 d. 
Hned se hněvá, sotva mu m u c h a 

na nos sedla 246 6. 
Nčraá za m u c h u 215 c. 
Pletie jako na mukách 141 ří. 
Jako na mukách pletie 188 a. 
Co musím, to rad učiním 17 c. 
Co musí býť, to musí být 17 a. 
Kdy myši kočky nečují, bezpečné 

sobe harcují 86. 
Pozdě honiti z slaniny myši, když 

již bývá po ní 34 c. 
Nehraj, myško, s máčků 165 a. 
Zlé nábytky, zlé odbytky 25 a. 
Zmýlila ho naděje 118 6. 
Jakoby se znova narodil 279. 
Co si navařil, to jez 238. 
Jako sobě kdo navaří, tak jísti 

bude 95 c. 
Nebezpečenstva nauča nábo- 
ženstva 172. 
Na tobě, n č b o ž e, co mne kdes ne- 

može 79. 
Nemoc nežartuje, nepěstuje 276. 
Nenapratný 232 a. 
N e o č a t ý 257 6. 
Po nevoli skáče 174. 
Kdo nic nemá, škody se nebojí 196 a. 
Kdo nic nepřináší, něch se k nám 

nevnáši 54. 
Nebude to nikdy 167 a. 
Po niti klbka dojdeš 186. 
Kdo chodí po noci, hledá kyjové 

nemoci 271. 
Vezmi nohy na plece 105. 
Kdo nos natýka do všeho, bere 

Časem mnoho zlého 192. 
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Pověsil nos 180 ft. 

I já sem z n o s a nevypadl 12 d. 

Za nosem dlúho voditi 201. 

Nech se noviny ustoja, netřeba 

hned všemu věřiti 183a. 
Od n o ž i k a do koníka 191 h. 
Obecanka šálenému radost 57 c. 
Oběd mu psi zjedli 118 d. 
Koho mají o b e s i ť, neutopí se ten 

v vodě 210 a, 
O če měřil se 180 f. 
Tvrdá zhoda: oheň, voda 60 b. 
Po oheň přišel 162 6. 
O chvátil se 180/. 

k o do srdca okno 122 c. 

Lepší jedno oko svoje, nežli cizí, ver, 

oboje 72 c. 
Jako by mu z o k a vypadl 136. 
Nemá, co by do o k a zatrúsil 216 c. 
Kde ma dve o č i ponesu 104. 

* Dobré mu o č i nevykole 184 b. 

1 z oltára by vzal 52 b. 

Kde mnoho o p i c h a Č ú, tam málo 

pšcna 24 a. 
K'lo v opilství stává, líha, na 

modlitby rád zabývá 74 a. 
Ten životu svému škodí, kdo zde rád 

v opilství chodí 76. 
O p o r t e t veliký pán 17 b. 

* Těžko jest . . . proti ostnu se zpě- 

čovati 62. 

* Těžko jest . . . proti ostroze ská- 

kati 62. 

Co té n e o p a 1 u j e, před tým se ne- 
odmykej 128 6. 

Co se odvleče, to neuteče 33. 

Jedna prašivá o v c a všecko stádo na- 
kazuje 137 a. 

O v c u prašivú odluč od stáda, prv 
než se chytí všeckých ta vada 137 6. 

Oves koňovi nezateží 66 b. 

Nedaleko o v o t c e od svého stromu 
padá 268 í/. 

Kdo padá, ten padá 40 b. 

Nevyssál jsem toho z pal ca 211 a. 

Co p á n pánu učiní 126. 

Já pán, ty pán 12 c. 

Jakový pán, takový krám 9. 

Kázal pán, musel sám 263 a. 

Rovný pán, učiň sám 263 b. 

Ten jest dobrým, miulrym pánem, 
kdo se káže jiných pádem 127. 

Nemůžeme všickni páni býti 116. 



Zlé spány hrušky jesti 165/. 

Z starů p a n i ů muší jisti, dlaň lízati 

37 6. 
Panská prosba za rozkázaní stoj í 

272. 
Oko panské tučné koně činí 72 a . 
Vyhrál z pece na hlavu 179a. 
Když od zimy Šindlí puká, rád se 

každý k p e c i myká 146. 
Sám v p e c i líha a druhého ožeheni 

tam hledá 84 c. 
Jako zlý peníz známy jest 296. 
Kdo má p e n í z e v hrsti, ten má 

přátelil v dosti 44 b. 
Bez penězi do trhu, bez soli clo 

domu 22 a. 

* Nedávej se bez peří do letu 101 c. 
Pes, který nejvíc štěká, nevelmi kúsc 

63 6. 

Dvuch dvorů v pes častokráte obe 
večere zameškáva 96 6. 

Když pes již na zemi leží, každý ho 
trhati běží 40 ď. 

Nezná hanby jako pes 267 c. 

Zjedl pes sádlo, čuje se 293. 

Dobrá psu mucha, chlapovi rcpa 
19 a. 

Kdy jen nemůž ukúsati, nedbaj, do- 
pusť psu štěkati 128 c. 

Mnoho psů jest zaječí smrt 63 a. 

* Ncpotrebí . . . ani spících psů buditi 

165 íí. 

* Od lakomého borgovati a p s ů m maso 

odkupovati 61. 

Stará to píseň 186 a. 

Dobivše nedadí mu p 1 a k a ť 175. 

Počátek dobrý polovina roboty 112. 

Jakové p o m a j b o, takové bodej - 
zdrav 10 a. 

Dobré se v tom poli rodí, po kterém 
hospodař chodí 73. 

Pomaly dalcj ujdeš 67 a. 

Zlí to místo jídla mají, když někoho 
p o m 1 ú v a j í 241. 

Od strachu až popustil 261 a. 

Kulhavý posel častokrát jiné při- 
náší 183 6. 

Jako sobe posteleš, tak ležeti 
budeš 95 í/. 

Potřeba naučí dřevo rubať \1 d. 

Potřeba železo láme 20 6. 

Dobrá práce čas míti chce 97 c. 

Jaková p r á c a, taková placa 76. 
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Nešpora p r á c a, kdy malá placa 8. 
Pilnost, p r á c a múdrost nám plodí 

110 6. 
Jaková p r a d z a, takové plátno 7 c. 
Pravda oči kole 138 b. 
Pravdu těžko utajiť 256 b. 
Kdo pravdu hude* tomu husle 

okolo hlavy lítají 138 a. 
Kdy se kdo preposti, v ničem 

nemáš kostí 161 (i. 
Dobrý přítel poznán bývá, kdy se 

súženi ozývá 131. 
Přítele zavše potřeba každému jak 

vody, chleba 133. 
Kdo dobrých p r á t e 1 ú srstí, klade 

mezi dvérce prsty 130. 
Pokud komu štěstí pluží, mnoho mu 

p r a t e 1 ů služi 132. 
Tak to zloděj, co přijímá, jako co 

kradné 158. 
Lépe pripatriť samému nežli vě- 
řiti druhému 72 d. 
Dal za ucho Priscianovi 227. 
Neprislibuj nikdy skoro, neb ča- 
sem plnif nesporo 298. 
Prut režný dobré děti činí 190 a. 
P r u t a kdo sanuje, děti nemiluje 

190 6. 
P s i hlas do néba nejde 228. 
^ádná psota sama není, jedna 

druhů ráda honí 82. 
Poplatila mu p š e n i c a 68 a. 
Ten pták, vez, za málo stojí, jenž 

do svého hnízda hnojí 206. 
Kdo ptáka chová z pisku, má lejno 

místo zisku 233. 
Poznať ptáka po peří 122 a. 
Nečekej ptáka dobrého ze záprdka 

smradlavého 268 e. 
Má se jako puček v mašle 80/. 
Po radě i po rákosí bývají páni 

múdrejši 203. 
Ani do rady, ani do zrady 270 6. 
Cim tajijéjší rady, tím další od 

zrady 143. 
Chcešli býť bez vady, nečiň nic bez 

rady 236. 
Rak by se nemohl chytiti 216 b. 
Jako rak červený 278. 
* Nepotrebí . . . ani staré rány j a tri ti 

166 d. 
Ne všecko rázem 416. 
Nehled na r e Č, ale na vec 195 6. 



Mnoho r e č í, málo věcí 67 a. 
Nebude z té r ž i muka 66 a. 
Není jedneho dne R i m vystaven 97 d. 
V R í m e byl a papeža neviděl 108 6. 
Kdo lenivo je, lenivo robi 18 6. 
Jaková robota, taková odplata 7 a. 
Od roboty se odmikať a k jídlu 

primikaf 18 a. 
Kdo nerad rolí ponáši, v žatve malé 

hrstky snáši 220 6. 
Kdo na r o v n i padne, ten zas vstane 

snadné 113 6. 
Táhne se rovný k rovnému 125 a. 
(Kde) vetší rozchod než dochod, 

skoro měšec konec mívá 46 6. 
Rozkazuj, ale sám pokazuj 27 6. 
Jest rozum nad rozum 100. 
Tedy r ii ž u trhají, kdy kvitne 20 a. 
Kdo vysoko ruba, tomu třísky do 

očí padají 193. 
Kdo se ručí, ten se mučí 217 a. 
Ruka ruku umývá 147. 
I-enivá ruka hotová břichu muka 3. 
Cizí ruce lehké, ale neužitečné 72 e. 
Všecko se mu na r u c e přilepí 266 a. 
Dluhé má ruky 266 6. 
Kdo má ryby, má chyby 23. 
Veliké ryby malé zžírají 63 c. 
Vypálíš mi rybníky 269 a. 

* (Červený) jako r í d z í k 278. 
Sám jsi taký 84 6. 

Jak kdo seje, tak věje 95 a. 
Kdo neseje, ten nevěje 220 a. 
Ne zavše sporo, co bývá skoro 97 /. 
Skupy vždycky více ztrávi 61 a. 

* Slepého za vůdce obírati 61. 
Co slina na jazyk přinese 141 c. 
Hedvábné slovo dává a víc nic 250 a. 
Sluha neslucha 164 a. 

I před naáe dvéře ještě slunce 

přijde 227. 
Nedbám na měsíc, kdy mi slunce 

sviti 253. 
Jako kdo s 1 ú ž i, tak mu platia 96 6. 
Neslýchat o něm 287 6. 
Smrt jest bídným vdečna, bohatým 

nesmačna 300. 
Smrt všem liď m činí konec, každý 

na jej půjde tanec 281. 
Každý smrt za pasem nosí 288 a. 
Vo smrt ho poslati 280. 
Cím dále v světe, tým bližší smrti 

297 6. 
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S smrtí žáden aldomáŠu nepil, ne- 
hledí na zuby 286 a6. 

Co nemůž někdo odvésti, lépe trpě- 
livé z n é s t i 275. 

Co pod sněhem se nachází, kdy 
sneh kape, ven \'ycházi 144 a. 

Bližší sobe každý než druhému 58 b. 

Sám sobe každý víc přeje, nedbá 
co se s jiným děje 58 d. 

Dluhšia sobota než neděle 214 a. 

Sol v očech, trn v noze, kámen 
v hrdle 94. 

Nemá, do Čeho by za babku soli 
mohl uvázati 216 a. 

Sova, chočby pod niebiosa látala, 
sokolem nigdy nie b^dzie 120. 

Neurodí sova sokola 268 b. 

S p a n i e žebrácké kochánie 6 a. 

Bys se s p u k a 1, nedokážeš toho 
167 b. 

Kdybych pod srdcem mel, dal bych 
tobč 213 a. 

Jako s r š e ň srditý 246 d. 

Co se s t a 1 o, to se stalo 204 a. 

Starost ne sama prichodí, mnoho 
chorob s sebú vodí 282 b. 

Jako staří zpívají, tak mladí přivy- 
kají 163 6. 

Stene mluviti 164 b. 

Strach se smrti rovná 261 c. 

Zlý strach 261 b. 

Strachoprd 274 b. 

Straka rapoce, budeme hosti míti 

107 a. 

Jedna straka ze kra a dve do kra 

108 a. 

Kdo nechce střevíc za malé díry 

zalátati, musí více platiti 51 ft. 
Jakový strom, takové ovotce 268 c. 
Takový strom ctíti máme, v jehož 

stínu spočíváme 273. 
Otec stískal a syn výskal 269. 
Pozdě tu až skupým býti, když sud 

začíná zvoniti 41 a. 
Jednu svatbu dve dcery vydati 

209 a. 
Ne hned každý svatým sluje, kdo 

se v chrámu postavuje 222 a. 
Dobré svědomí jest poklad drahý 

194 a. 
Široký jest svět, jest rozum nad 

rozum 100. 
Pokud svět světem 167 d. 



Clovek z starého světa 134. 

Lepší svíčka jedna před sebú. než 

dve za sebú 45 b. 
Cím vetší s v i ň a, tým vetší rcpa 85 b. 
Kdo koho svobodí, ten sebe za - 

vodí 217 b. 
Svůj na svého 254 b. 
Piluj každý svého, zanechaj cizího 

93 ď. 
Jako šata obledl 274 b. 
Cím vetší Š i b a 1, tym vetší štěstí 85 a , 
Chybáva mu šibenica 80 c. 
Sídlo se v vreci neutají 256 a. 
Nestojí za borovú šušků 291, 

200. 
Jeden šije, druhý pára 15 6. 
Kdo má škodu, má posměch 168. 
Co se nehodí, co nejvíc š k o d i, na to 

chuť i čert vícej navodí 166. 
Kdo rád Často školu mění, pozdě 

přichází k umění 169 b. 
Švec nech hledí svého kopyta 248. 
Běžíš jako švec do trhu 98. 
Co tam, to tam 204 6. 
Běda tomu domovi, kde těla roz- 
kazuje volovi 32. 
Chodí, jako těla za kravú 257 a. 
Vyšlo tele, přišel vůl 102 a. 
Hluchý t ě t r o v 264 6. 
Bojazlivý tchoř 274 c. 
Za vůz stojí (o tom vezte) tovary š 

líbezný v cestě 139. 
Z tovaryše poznán bývá, jakú kdo 

chuť k čemu mívá 123 6. 
Do své vlastní zahrady na trávu 

jdi 93^. 
Kdo jiného chce trestati, musí 

sám zlého přestati 27 a. 
Slepý trh 251 6. 
Za mládí se t r n ostří 208 a. 
* . . . t r n v noze ... 54. 
T r t y, frty, kňaz Balaš 141 6. 
Kdy se trunkem zahřeje hlava. 

v ten čas nejlépe plynů slova 170. 
Velmi smíšná vojna bývá, kdy se 

t r ů p z trůpa posmívá 242. 
Tvář úmyslu zrcadlo vydá hned, co 

tam padlo 122 6. 
Kde víc ubývá než přibývá, skoro 

mešcc konec mívá 46 a. 
Žáden se učeným nerodí 110 a. 
Kdo učí jiného, učí se samého 111 
Řekla chudá: jak se u d á 119 a. 
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Eh-ž, co jsi sobě u h o n i 1 181 c. 

IT h r o z í š ma 259 6. 

Musela by se u m ý ť (tvá robota proti 

mojej) 260 a&. 
Nic není tak subtilně upradeno, 

aby nemohlo být vyjeveno 144 6. 
Kdo by mohl tolik plátna míti, aby 

všem pomluvačům ústa zacpal 91. 
Ne pře tvoje to ústa 19 </. 
Dobře mu do ú s t nevleze, oči ne- 

vykole 184 6. 
I od ů s t svých bych odtrhl 213 6. 
Z ú s t mi vyňal 292. 
Tobě z ú s t, jemu mimo uši šust 164 c. 
Nedostává útku 177. 
Co utiská, k Bohu vytíska 173. 
Každý má svú vadu 81 6. 
Kdo varuje, ten má 41 c. 
Varovčivost jest zvláštná ctnost, 

jest nejlepší mýto 43. 
Hledá dně včerejšího 184 c. 
V e r tomu, ale vez komu 69. 
Kupil bych ves, ale peníze kdes 22 c. 
Nedávej se bez vesla na more, bez 

peří do letu 101 c. 
Za babku by v e š pres Tatry hnal 62 a. 
Veta za veta 12 b. 
., ., ,. 1816. 
Na sv. V i d a, to nebude nikda 167 c. 
Kdo každému víru mívá, ten snad- 

ničko zklamán bývá 224. 
Koho v i t r na zem zvali, toho každý 

kyjem valí 40 c. 
Dobré víno, ryby, panna, bez viechy 

bývá prodána 77 6. 
Nemá ,dej vína' volati, kdo nerad za 

víno platí 77 a. 
Na tvrdé vlasy tvrdá břitva 60 a. 
Víc dluhův, než na hlavě v 1 a s ů v 

216 a. 
Vlčí právo 63 d. 
I z čítaného vlk bere 89. 
Nemůž býť i vlk sytý i baran celý 

229 a. 
Snadno vlk nachází proti baranovi 

příčinu 87 6. 
Vlka spomíname a vlk tu 103. 
Poznať vlka po srsti, ptáka po peří. 

hrnec z Črepů a člověka po reči 122 a. 
Z v 1 k a nebude toliko vlk 56 6. 
Vlkovi ovce zveriti 240. 
Co jednúc vlkovi do hrdla padlo, 

těžko to vydrieť 88. 



Chcešli s v 1 k y žíti, musíš s nimi výti 

36 a. 
Těžko jest proti vodě pluvati, proti 

ostnu se zpěčovati, proti ostroze 

skákati, ve mlýně husti 62. 
Mnoho vody ještě do toho časa 

uplyne 212. 
Tiché vody břehy podmývají 121. 
Jako osa jedovitý 246 c. 
Nepotrebí osy dražiti, ani staré raný 

jatriti, ani spících psů buditi 166 d. 
Jeden na vůz, druhý z voza 15 d. 
Kdo vůz namaže, ten bežcť může 

44 a. 
Vrána ráda pri vráně sedá 126 6. 

V r á na vráně oka nevykluje 126. 
Vrány kvákají, bude déšť 107 6. 
Kedy přijdeš mezi vrány, musíš 

kvákat jako ony 36 6. 
Chybila sivá vrata 118 a. 
Nenasytné, děravé v r e c e 232 6. 
Kdo nechce v r e c e kupiti, více 

utratí 61 c. 
Moje na vrchu 178. 
Kdo ráno vstává, tomu Bůh dává 

6 6. 
Nemá všcckých doma 264 a. 
Nevím, kdo v y h r á 176 6. 
Čím se kdo vyžší vy n á š i, tým pád 

jeho bývá těžší 113 c. 

V y t i e k a než pritieka 46 c. 

Co je v z a c t n é, není lačné 116 a. 
Čím vzchod vyžší, tým pád těžší 

113a. , 
Kdo v zahálce živůt tráví, ten 

se rád ve zlosti baví 4. 
Z a j a c nás předběhl, nebude Štěstí 

106. 
Kdo po dvuch zajacích hledí, 

časem žádných nevysledí 96 a. 
Na malém z a j a č k u učia se psi srny 

jesť 191 a. 
Zameť každý prvé před svým do- 
mem 93 c. 
Nahlédaj do svého vlastního z á - 

nedři 93 6. 
Ohlídej se na žatým 43 6. 
Ohlídať se třeba na žatým 182. 
Zažmuročky, zažmurivši oči tra- 

fil bych 262. 
Ten kdo cestu prázdny chodí, nic mu 

z bo^j Wí k neuškodí 196 6. 
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Co zhynulo, to zhynulo 204 c. 
Dávno sem to z j e d 1 185 c. 
Ne všecko zlato, co se svítí 222 h. 
Malý zloděj viseť musí, velký 
měšcem všecko dusí 244. 

Z 1 é se nestratí 210 h. 
Nekupiť zlého 294. 
Kdo zlým vždy pres prsty hledí, 
velice ten dobrým škodí 189. 

Pošel z m i t ý 296. 
Ani žák ani dvorák 270a. 
Žák bez knih chodíc do školy zhodi 
se potom pásť voly 109. 

Velmi se tam pýcha zmáhá, kdy se 
pánem žebrák stává 267. 



I tu malchu by z žebráka zedrel 

Od žebráka malchu žebrati 61. 
Zlá žena zlého muže Činí 202 a. 
Ženy mají dlúhé vlasy, krátký 

rozum, tenké hlasy 199. 
Dve tri ž e n y jarmark Činí 198, 
Festina leňte múdre se žeňte 97 6. 
To co má ž í h 1 a v ú býti, z mládi 

počíná prhliti 208 6. 
V světe tomto dlúho ž í t i jest v ném 

dlúho se mučiti 282 a. 
Život lidský příliš klzký 290 a. 
Život lidský comoedia 299. 
Skvostnost, žraní a lokání příjemné 

múdrosti není 74 6. 



OBSAH. 



Str. 

(Úvod) I— VI 

Sinapius a jeho sbírka I 

Prameny Sinapiovy II 

Výsledky IV 

Vydání V 

(Neoforum) 1 

(Prooemium) 2 

(Neoforum) 12 

Přípisky na prázdných listech 70 

Ukazatel 72 



Mimo Rozpravy lil. třídou vydaná díla: 

Dr. V. Mourek, Kronika Dalimilova. Cena 2 K 80 h. 

Dr. F. Vandrák, Glagolita Clozův.: „ 6 „ — „ 

J(*s€f Truhlář. Listár Bohuslava Hasiáteinského z Lobkovic. Sbírka pra- 
menův ku poznáni literárního života v Čechách, na Moravě a v Slezsku. 

(Skupina II. Číslo 1.) „ 4 „ 40 „ 

Jan Urban J arnik. Dvě verse starofrancouzské legendy o sv. Kateřině Ale- 
xandrínské „ 10 „ — „ 

Dr. Jusi. V. Prásek, M. Kabátníka cesta z Cech do Jerusalema a Kaira roku 

1491-92. Sbírka pramenův etc. (Skupina I. Řada 2. Cis. 1.) ... . „ — „ 80 „ 
Adolf I^cUcra, Vzájemné dopisy Josefa Dobrovského a Fortunata Duricha 

z let 1778—1800. Díl I. Sbírka pramenův etc. (Skupina II. Číslo 2.) „ 6 „ 80 „ 
Dr. Jan V, Novák, Staročeská gesta Romanorum. Sbírka pramenův etc. 

(Skupina I. Řada 2. Číslo 2.) , 4 „ 60 „ 

dnik Zíbrt, Bibliografický přehled čsských národních písni. Sbírka pra- 
menův etc. (Skupina III. Číslo 1.) „ 6 „ 80 „ 

Dr. Václot^ Vondrák, Frisinské památky 3 ,, 60 „ 

František St. Koit, Příspěvky k cesko-německému slovníku zvláště gramma- 

ticko-fraseologickému. Arcliiv pro lexikografii a dialektografii. Číslo 1. „ 11 „ 60 „ 

Dr. J. Hanuš, Život a spisy Václava Bolemíra Nebeského „ 1 „ 20 „ 

J f "se f Truhlář. Dva listáře humanistické. I. Dra. Racka- Doubravského. II. M. 
Václava Píseckého. S doplňkem listáře Jana Šlechty ze Vsehrd. Sbírka 

pramenův etc. (Skup. II. Čísle 3.) „ 2 „ — „ 

Mcirtin Hattala. Besední řeči Tomáše ze Štítného. Sbírka pramenův etc. (Sku- 
pina I. Řada I. Číslo 1.) , 2 „ 40 „ 

Dr. V. Flajšhans. Podrobný seznam slov rukopisu Králodvorského. (Archiv 

pro lexikografii a diaíektologii. — Číslo 2.) „ 1 „ 80 „ 

Dr. Jan Kvaiala. Korrespondence Jana Amosa Komenského. (Listy Ko- 
menského a vrstevníků jeho.) Nová sbírka. — [Spisy Jana Amosa 

Komenského. Číslo 1.] ,> 3 „ — „ 

Adolf Petr Zálurecký, Slovenská přísloví, pořekadla a úsloví , 6 „ 80 „ 

Dr. Jan V. Soták a Adolf Patera. J. A. Komenského Theatrum universitatis 

rcnim. [Spisy J. A. Komenského. Číslo 2.] „ 1 „ 20 „ 

Dr. V. Flajšhans. Knihy oe-^ké v knihovnách švédských a ruských. Sbírka 

pramenův etc. (Skupina III. Číslo 2.) „ 1 „ 20 „ 

Dr. Jos. Mvller. J. A. Komenského na spis proti Jednotě Bratrské od Sam. 
Martinia z Dražova sepsaný Ohlášení. Připojen spis Samuele Martinia 
z Dražova Třicet pět důvodů v. [Spisy J. A. Komenského. Číslo 3.] „ 3 „ — „ 
Dr. V, J. Noiářek. Františka Palackého korrespondence a zápisky. I. Auto- 
biografie a zápisky do r. 18l'>3. (Sbírka pramenův. Skupina II. Číslo 4.) „ 2 „ 80 „ 
Dr. Jan Kračala. Korrespondence Jana Amosa Komenského. — Svazek II. 

(Spisy J. A. Komenského. Číslo 1.) , „ 3 „ 60 „ 

Adolf Patera. Žaltář Poděbradský. (Sbírka pramenův etc. Skupina I. Řada I. 

Číslo 2.) * 4 „ 60 ,. 

Frant. Bartoš. Národní písně moravské nově nasbírané. (Díl I.) .... „ 7 „ 30 „ 
Dr. V. Flajšhans. Literární činnost M. Jana Husi. (Sbírka pramenův. Sku- 
pina IIL Číslo 3.) 2 „ 50 „ 

Ant. Truhlář. Jana Albína Ezopovy fabule a Brantovy rozprávky. (Sbírka 

pramenův. Skupina I. Řada 2. Číslo 3.) „ 5 „ 60 „ 

Jan V. Novák, Jana Amosa Komenského: Moudrost starýcli Cechů, za 

zrcadlo vystavená potomkům. (Spisy J. A. Komenského. Číslo 4.) . . „ 1 „ 70 „ 

Frant. Bartoš. Národní písně moravské nově nasbírané. Díl II „ 14 „ 80 „ 

František St, Kott. Druhý příspěvek k česko-německému slovníku. (Archiv 

pro lexikografii a diaíektologii. — Číslo 3.) i, 6 „ 20 „ 

Dr. Justin V. Prášek. Míirka I*avlova z Benátek :Millon. (Sbírka pramenův. 

Skupina L Řada I. Cis. 3.) *, 4 „ 20 „ 

Dr Jan KvaČala, Korrespondence Jana Amosa Komenského. Listy Komen- 
ského a vrstevníků jeho. II. — Svazek 3. — (Spisy J. A. Komenského. 

Číslo 5.) M 6 „ — „ 

Ferdinand Strejček. Jana Hasištejnského z Lobkovic putováni k svatému 

hrobu. (Sbírka prám. etc. Skup. I. Řada IL Cis. 4.) •• I •• 60 ., 



